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Gebrauchsanweisung

Vor dem Benutzen
Der Mixer darf nur für den vorgesehenen Zweck gemäß dieser Gebrauchsanweisung verwendet 
werden. Lesen Sie die Gebrauchsanweisung deshalb vor der Inbetriebnahme sorgfältig. Sie gibt Anwei-
sungen für den Gebrauch, die Reinigung und die Pflege des Gerätes. Bei Nichtbeachtung übernehmen 
wir keine Haftung für eventuelle Schäden. Bewahren Sie die Gebrauchsanweisung sorgfältig auf und 
geben Sie diese gemeinsam mit dem Gerät an Nachbenutzer weiter. Beachten Sie auch die Garantie-
hinweise am Ende. Das Gerät ist nicht für den gewerblichen Gebrauch bestimmt, sondern nur für die 
Zubereitung von Lebensmitteln in haushaltsüblichen Mengen.  
Beim Gebrauch die Sicherheitshinweise beachten.

Sicherheitshinweise
	▪ Gerät nur an eine vorschriftsmäßig installierte Schutzkontaktsteckdose anschließen. Zuleitung und 

Stecker müssen trocken sein. 
	▪ Die Anschlussleitung nicht über scharfe Kanten ziehen oder einklemmen, nicht herunterhängen 

lassen sowie vor Hitze und Öl schützen.
	▪ Das Gerät nicht auf heiße Oberflächen wie Herdplatten o. Ä. stellen und nicht in der Nähe offener 

Flammen betreiben.
	▪ Den Netzstecker nicht an der Leitung oder mit nassen Händen aus der Steckdose ziehen.
	▪ Das Gerät nicht mit leerem Behälter einschalten.
	▪ Vor Abnehmen des Behälters unbedingt den Stillstand des Messers abwarten.
	▪ Vor dem Abnehmen des Behälters den Netzstecker ziehen.
	▪ Achtung! Beim Verarbeiten von heißen Lebensmitteln besteht Verbrühungsgefahr. Im Extremfall 

könnte der Behälter beschädigt werden. Es dürfen nur Lebensmittel mit maximal 60°C verarbeitet 
werden. 

	▪ Vor dem Auswechseln von Zubehör oder Zusatzteilen, die im Betrieb bewegt werden, muss das 
Gerät ausgeschaltet und vom Netz getrennt werden.

	▪ Das Gerät nicht in Betrieb nehmen bzw. sofort Netzstecker ziehen, wenn:
	⋅ Gerät oder Netzkabel beschädigt ist
	⋅ der Verdacht auf einen Defekt nach einem Sturz oder Ähnlichem besteht. 

In diesen Fällen das Gerät zur Reparatur geben.
	▪ Die Antriebseinheit nicht in Wasser tauchen.
	▪ Bei Zweckentfremdung, falscher Bedienung oder nicht fachgerechter Reparatur wird keine Haftung 

für eventuelle Schäden übernommen. Ebenso sind  Garantieleistungen in solchen Fällen ausge-
schlossen.

	▪ Das Gerät ist nicht für den gewerblichen Gebrauch bestimmt.

Verwendung
Das Gerät ist vorgesehen für das Mischen und Zerkleinern von Lebensmitteln wie Früchten und 
Gemüse sowie das Zubereiten von Säften, Smoothies und Shakes oder Zerkleinern von Eiswürfeln. 
Durch Verwendung des Deckels (5) können Sie den Mixbehälter (1) als Trinkflasche verwenden und z. B. 
Ihren Smoothie oder Saft nach der Zubereitung mitnehmen.

Komponenten
1	 Smoothie to-go Flasche
2	 Messereinheit
3	 Starttaste
4	 Antriebseinheit
5	 Smoothie to-go Deckel

Wichtige Sicherheitshinweise
	▪ Geräte können von Personen mit reduzierten physischen, senso-
rischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/
oder Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die 
daraus resultierenden Gefahren verstanden haben.

	▪ Dieses Gerät sollte nicht von Kinder benutzt werden. 
	▪ Das Gerät und seine Anschlussleitung ist von Kindern fernzuhalten.
	▪ Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie 
nicht mit dem Gerät spielen.

	▪ Das Gerät ist bei nicht vorhandener Aufsicht, bei Störung während 
des Betriebs und vor dem Zusammenbau, dem Auseinandernehmen 
oder Reinigen stets durch Ziehen des Netzsteckers vom Netz zu 
trennen.

	▪ Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschädigt wird, 
muss sie durch den Hersteller oder seinen Kundendienst oder eine 
ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um Gefährdungen zu 
vermeiden.

	▪ Vorsicht beim Umgang mit den scharfen Schneidmessern sowie 
beim Leeren des Behälters und beim Reinigen.

	▪ Reinigen Sie nach Verwendung des Gerätes alle Flächen/Teile, die 
mit Nahrungsmitteln in Berührung gekommen sind. Bitte befolgen 
Sie die Hinweise im Kapitel „Reinigung und Pflege“.
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Reinigung und Pflege
Nach Gebrauch Netzstecker ziehen. Die Antriebseinheit (4) keinesfalls in Wasser tauchen, sondern 
außen nur mit einem feuchten  Tuch abwischen. Keine scheuernden Reinigungsmittel verwenden. 
Achten Sie darauf, dass Sie sich beim Reinigen der Messerbaugruppe (2) nicht am scharfen Messer  
verletzen.
Zur einfachen Reinigung können Sie den Mixbehälter (1) und den Deckel (5) in die Spülmaschine 
geben.

spülmaschinen-
geeignet

unter laufendem 
Wasser abspülbar

mit einem 
feuchten Tuch 

abwischen

Mixbehälter (1)

Messerbaugruppe (2)

Antriebseinheit (4)

Deckel (5)

Inbetriebnahme
Reinigen Sie vor der Verwendung das Gerät wie im Kapitel „Reinigung und Pflege“ beschrieben.
	▪ Schneiden Sie die Lebensmittel, z. B. Früchte oder Gemüse, klein und füllen Sie diese in den Mixbe-

hälter (1). Füllen Sie höchstens bis zur 600 ml Markierung des Mixbehälters (1) ein.
	▪ Schrauben Sie nun die Messerbaugruppe (2) durch Drehen im Uhrzeigersinn an  den Mixbehälter 

(1).
	▪ Setzen Sie den Mixbehälter (1) auf die Antriebseinheit (4). Achten Sie darauf, dass die Markie-

rungen  an der Messerbaugruppe (2) und der Antriebseinheit (4) auf einander stehen. Drehen Sie 
dann den Mixbehälter (1) mit leichtem Druck nach unten im Uhrzeigersinn, bis dieser fest verriegelt 
ist. 
Achtung: Der Mixer lässt sich nur mit korrekt aufgesetztem Mixbehälter (1) einschalten. Eine 
Sicherheitsabschaltung verhindert den Betrieb ohne Mixbehälter (1). 

	▪ Schließen Sie jetzt erst den Netzstecker in die Steckdose.
	▪ Halten Sie nun die Starttaste (3) gedrückt um den Mixvorgang zu starten.  

Je länger Sie die Starttaste (3) gedrückt halten, desto feiner werden die Lebensmittel zerkleinert.
	▪ Sobald die gewünschte Konsistenz erreicht ist, lassen Sie die Starttaste (3) los und ziehen Sie den 

Netzstecker.
	▪ Nehmen Sie den Mixbehälter (1) von der Antriebseinheit (4) ab. Drehen Sie hierzu den Mixbehälter 

(1) mit leichtem Druck nach unten gegen den Uhrzeigersinn und nehmen Sie diesen dann nach 
oben ab und drehen Sie diesen mit der Messerbaugruppe (2) nach oben.

	▪ Schrauben Sie die Messerbaugruppe (2) durch Drehen gegen den Uhrzeigersinn vom Mixbehälter 
(1) ab. Nun können Sie z. B. Ihren Smoothie oder Saft ausgießen. Alternativ können Sie auch den 
Mixbehälter (1) als Trinkflasche verwenden. Schrauben Sie hierfür den Deckel (5) an den Mixbehäl-
ter (1).

Zerkleinern von Eiswürfeln
Füllen Sie maximal 4 Eiswürfel ein und verschließen Sie den Mixbehälter (1) mit der Messerbaugruppe 
(2). Drücken Sie nun kurz, für einige Sekunden, die Starttaste (3). Sobald die Eiswürfel wieder am 
Boden des Mixbehälters (1) liegen, können Sie erneut für einige Sekunden auf die Starttaste (3). 
Wiederholen Sie den Vorgang so lange, bis das zerkleinerte Eis die gewünschte Konsistenz erreicht hat.
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Technische Daten
Nennspannung:	 220–240 V~  50–60 Hz
Leistungsaufnahme: 	 300 W
Schutzklasse:	 II

Technische Informationen zu den Betriebszuständen gemäß EU-Verordnung 2023/826:

MODUS ENERGIEVERBRAUCH (WATT) ZEITRAUM (MINUTEN)

Aus 0,0 –

Standby – –

Standby mit 
Zusatzinformationen

– –

Vernetzter Betrieb – –

Das Gerät entspricht den Europäischen Richtlinien 2014/35/EU, 2014/30/EU und 2009/125/EU.
Die Konformität nach EN60335 Klausel 11 wurde durch Verwendung des folgenden Rezeptes über-
prüft: 240g Karotten+360g Wasser
Betrieb: 10 Sekunden Betrieb, 1 Minute Pause

Umweltschutz
 Bedeutung des Symbols „Durchgestrichene Mülltonne“

Das auf Elektro- und Elektronikgeräten regelmäßig abgebildete Symbol einer durchgestrichenen Müll-
tonne weist darauf hin, dass das jeweilige Gerät am Ende seiner Lebensdauer getrennt vom unsortier-
ten Siedlungsabfall zu erfassen ist.

Getrennte Erfassung von Altgeräten
Elektro- und Elektronikgeräte, die zu Abfall geworden sind, werden als Altgeräte bezeichnet. Besit-
zer von Altgeräten haben diese einer vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung zuzu-
führen. Altgeräte gehören insbesondere nicht in den Hausmüll, sondern in spezielle Sammel- und 
Rückgabesysteme.
Die getrennte Entsorgung eines Haushaltsgerätes vermeidet mögliche negative Auswirkungen auf die 
Umwelt und die menschliche Gesundheit, die durch eine nicht vorschriftsmäßige Entsorgung bedingt 
sind. Zudem ermöglicht wird die Wiederverwertung der Materialien, aus denen sich das Gerät zusam-
mensetzt, was wiederum eine bedeutende Einsparung an Energie und Ressourcen mit sich bringt.
Enthalten die Produkte Batterien und Akkus oder Lampen, die aus dem Altgerät zerstörungsfrei ent-
nommen werden können, sind Sie als Endnutzer gesetzlich dazu verpflichtet, diese vor der Entsorgung 
zu entnehmen und getrennt als Batterie bzw. Lampe zu entsorgen.

Möglichkeiten der Rückgabe von Altgeräten
Besitzer von Altgeräten aus privaten Haushalten können diese bei den Sammelstellen der öffentlich-
rechtlichen Entsorgungsträger oder bei den von Herstellern oder Vertreibern im Sinne des ElektroG 
eingerichteten Rücknahmestellen unentgeltlich abgeben. Auskünfte zur nächsten Abfallsammelstelle 
erhalten Sie beim Hersteller oder Händler.

Datenschutz
Wir weisen alle Endnutzer von Elektro- und Elektronikaltgeräten darauf hin, dass Sie für das Löschen 
personenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altgeräten selbst verantwortlich sind.

Umwelt
	 Denken Sie an den Schutz der Umwelt!

	 Ihr Gerät enthält wertvolle Rohstoffe, die wieder verwertet werden können.

	 Geben Sie Ihr Gerät deshalb bitte bei einer Sammelstelle Ihrer Stadt oder Gemeinde ab.

Änderungen vorbehalten.
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Operating Manual

Prior to use
The mixer may only be used for its intended purpose according to these operating instructions. 
Therefore, carefully read the operating instructions prior to commissioning. It provides instructions for 
using, cleaning and maintaining of the device. We do not assume any liability for any damage if the 
instructions are not observed. Keep the operating instructions well preserved and pass them on to the 
subsequent user together with the device. Also note the warranty information at the end. The device 
is not intended for commercial use, but rather only for the preparation of food in common household 
amounts. 
Observe the safety instructions during use.

Safety instructions
	▪ Only connect the device to a properly installed and appropriately earthed socket. The lead and plug 

must be dry. 
	▪ Do not pinch the connection lead or pull it over sharp edges, do not let it hang down, and protect 

it from heat and oil.
	▪ Do not place the device on hot surfaces such as hotplates etc. and do not operate near a naked 

flame.
	▪ Do not pull the mains plug by the lead or pull it out of the socket with wet hands.
	▪ Do not switch the device on if the container is empty.
	▪ Wait until the blades have come to a standstill before removing the lid.
	▪ Pull out the mains plug before removing the lid.
	▪ Caution! Processing hot foods presents a scalding hazard. In extreme cases the container could be 

damaged. Only foods with a maximum temperature of 60°C may be processed. 
	▪ Before replacing accessories or spare parts which move when in operation, the device must be 

switched off and disconnected from the mains.
	▪ Do not operate the device and/or immediately remove the mains plug if:

	⋅ the device or mains cable are damaged
	⋅ you suspect a defect after it has fallen or a similar incident. 

Send the device to be repaired in these cases.
	▪ Do not immerse the drive unit in water.
	▪ In the case of misuse, incorrect operation or improper repairs, we accept no liability for any dam-

age caused. Warranty payments are also excluded in such cases.
	▪ The device is not intended for commercial use.

Use
The device is intended for the mixing and blending of foods such as fruits and vegetables, as well as 
for the preparation of juices, smoothies and shakes, and to crush ice cubes. By using the lid (5), you 
can use the mixing container (1) as a bottle and take your smoothie or juice with you after preparing 
it.

Components
1	 Smoothie to-go bottle
2	 Blade unit
3	 Start button
4	 Motor
5	 Smoothie to-go lid

Important safety information
	▪ Devices can be used by persons with limited physical, sensory or 
mental capabilities, and persons lacking experience and/or lack-
ing knowledge, if they are supervised or have received instructions 
regarding how the device is to be used safely and have understood 
the resulting hazards.

	▪ This device shall not be used by children. 
	▪ The device and its connecting cable are to be kept away from 
children.

	▪ Children should be supervised in order to ensure that they do not 
play with the device.

	▪ The device is always to be disconnected from the mains by discon-
necting the power plug when there is no supervision present or for 
a fault during operation, prior to assembly, disassembly or cleaning.

	▪ If the supply cable of this device is damaged, the manufacturer, 
their customer service or a similarly qualified person must replace it 
in order to avoid hazards.

	▪ Use caution when handling the sharp cuttings blades, when empty-
ing the jar and when cleaning.

	▪ Clean after use all surfaces, which have got in contact with food. 
Follow the notes in chapter „Cleaning and care“.

Mix & Go
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Cleaning and Care
Remove the mains plug after use. Never immerse the drive unit (4) in water, simply wipe it with a 
damp cloth. Do not use any abrasive cleaning agents. Take care that when cleaning the blade unit (2) 
you do not injure yourself on the sharp blades.
For simple cleaning, you can put the mixing container (1) and the lid (5) in a dishwasher.

Dishwasher safe Can be rinsed 
under running 

water

Wipe with a 
damp cloth

Mixing container (1)

Blade unit (2)

Drive unit (4)

Lid (5)

Start-up
Clean the device before use as described in the chapter on “Cleaning and Care”.
	▪ Cut the food, for example fruit and vegetables, into small pieces and fill the mixing container (1) 

with these. Fill up to the 600 ml mark on the mixing container (1) as a maximum.
	▪ Now screw in the blade unit (2) by twisting clockwise onto the mixing container (1).
	▪ Place the mixing container (1) on the drive unit (4). Ensure that the markings  on the blade unit 

(2) align with those on the drive unit (4). Then turn the mixing container (1) in a clockwise direc-
tion by applying gentle downwards pressure until it locks into place. 
Caution: The mixer will only switch on if the mixing container (1) is fitted correctly. A safety 
shutdown prevents the device from operating without the mixing container (1). 

	▪ Now insert the mains plug into the socket.
	▪ Press down the start button (3) to start the mixing process.  

The longer the start button (3) is pressed down, the smoother the food will be blended.
	▪ As soon as the desired consistency is achieved, release the start button (3) and remove the mains 

plug.
	▪ Remove the mixing container (1) from the drive unit (4). To this end, turn the mixing container (1) 

in an anti-clockwise direction by applying gentle downwards pressure and lift it upwards together 
with the blade unit to remove it from the base.

	▪ Unscrew the blade unit (2) by twisting anti-clockwise from the mixing container (1). You can now 
pour out the smoothie or juice. Alternatively, you can also use the mixing container (1) as a bottle. 
Screw the lid (5) onto the mixing container (1) to do this.

Crushing ice cubes
Insert up to 4 ice cubes and close the mixing container (1) with the blade unit (2). Press the start 
button for just a few seconds (3). As soon as the ice cubes have returned to the bottom of the mixing 
container (1), you can press the start button (3) again for a few seconds. Repeat the process until the 
crushed ice has the desired consistency.
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Technical data
Voltage:	 220–240 V~  50–60 Hz
Power consumption: 	 300 W
Appliance class:	 II

Technical information on the operating modes pursuant to EU Regulation 2023/826:

MODE POWER CONSUMPTION (WATT) PERIOD (MINUTES)

OFF 0.0 –

Standby – –

Standby with additional 
information

– –

Networked standby – –

The appliance complies with European directives 2014/35/EU, 2014/30/EU and 2009/125/EU.
Englisch: The conformity according to EN60335 Clause 11 was verified using the following recipe: 
240g carrots + 360g water 
Operation: 10 seconds operation, 1 minute pause

For UK use only
	▪ This product is supplied with a 13 A plug conforming to BS 1363 fitted to the mains lead. If the 

plug is unsuitable for your socket outlets or needs to be replaced, please note the following. If the 
plug is a non-rewireable one, cut it from the mains lead and immediately dispose of it. Never insert 
it into a socket outlet as there is a very great risk of an electric shock.

	▪ The replacement of the plug at the mains lead has to be done according to the following instruc-
tions: 
Warning - This appliance must be earthed 
Important: The wires in this mains lead are coloured in accordance with the following code: 
green/yellow	 Earth 
blue	 Neutral 
brown	 Live 
As the colours of the wires in the mains lead of this appliance may not correspond with the col-
oured markings identifying the terminals in your plug, proceed as follows:

	⋅ the wire which is coloured green and yellow must be connected to the terminal which is 
marked with the letter E or by the earth symbol , or coloured green or green and yellow,

	⋅ the wire which is coloured blue must be connected to the terminal which is marked the letter 
N or coloured black,

	⋅ the wire which is coloured brown must be connected to the terminal which is marked with 
the letter L or coloured red.

	▪ If a 13 A (BS 1363) plug is used it must be fitted with a 13 A fuse conforming to BS 1362 and be 
ASTA approved. If any other type of plug is used, the appliance must be protected by a 10 A fuse 
either in the plug or adapter or at the distribution board. 
If in doubt - consult a qualified electrician.

	▪ Never use the plug without closing the fuse cover.

Environment
	 Environment protection first!

	 Your appliance contains valuable materials which can be recovered or recycled.

	 Leave it at a local civic waste collection point.

Changes possible.
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Mode d’emploi

Avant l’utilisation
Le mixeur ne doit être utilisé que pour l’usage prévu conformément à ce mode d’emploi. Lisez pour 
cette raison minutieusement le manuel d’utilisation avant la mise en service. Il contient des consignes 
importantes pour l’utilisation, le nettoyage et l’entretien de l’appareil. Nous déclinons toute respon-
sabilité pour des dommages éventuels dus au non-respect des consignes. Conservez soigneusement ce 
manuel d’utilisation et transmettez-le avec l’appareil en cas de remise à une tierce personne. Consultez 
également les informations de garantie à la fin de ce manuel d’utilisation. L’appareil n’est pas destiné à 
un usage professionnel, mais à la préparation d’aliments dans des portions familiales. 
Respecter les consignes de sécurité lors de l’utilisation.

Consignes de sécurité
	▪ Brancher l’appareil uniquement dans une prise électrique sécurisée, installée conformément aux 

prescriptions. Le câble d’alimentation et la prise doivent être secs. 
	▪ Ne pas tirer le cordon d’alimentation sur des bords tranchants, ne pas le coincer, ne pas le laisser 

pendre et le protéger de la chaleur et de l’huile.
	▪ Ne pas poser l’appareil sur des surfaces chaudes telles que des plaques de cuisson ou équivalent et 

ne pas l’utiliser à proximité d’une flamme.
	▪ Ne pas débrancher l’appareil en tirant sur le câble ou avec de mains mouillées.
	▪ Ne pas mettre l’appareil en marche quand le récipient est vide.
	▪ Avant de retirer le récipient attendre impérativement l’arrêt des lames.
	▪ Débrancher l’appareil avant de retirer le récipient.
	▪ Attention ! Risque de s’ébouillanter en manipulant des aliments chauds. Dans le pire des cas, le 

récipient pourrait s’abimer. Seuls les aliments à une température maximale de 60 °C peuvent être 
manipulés. 

	▪ Avant de remplacer les accessoires ou les pièces supplémentaires qui bougent en état de marche, il 
faut éteindre et débrancher l’appareil.

	▪ Ne pas mettre l’appareil en marche ou le débrancher immédiatement si:
	⋅ l’appareil ou le câble d’alimentation sont endommagés.
	⋅ l’appareil pouvait être endommagé suite à une chute ou équivalent. 

Dans ces cas emporter l‘appareil en réparation.
	▪ Ne pas immerger le bloc moteur dans l’eau.
	▪ Nous déclinons toute responsabilité pour des dommages éventuels en cas d’utilisation détournée, 

de mauvaise utilisation, de réparation inappropriée. Dans de tels cas, toute intervention sous 
garantie est exclue.

	▪ L’appareil ne doit pas faire l’objet d’un usage professionnel.

Utilisation
L’appareil a été conçu pour amalgamer et hacher menu des aliments comme les fruits et les légumes, 
mais aussi pour préparer des jus, smoothies et shakes ou piler des glaçons. À l’aide du couvercle (5), 
vous pouvez vous servir du récipient du mixeur (1) comme bouteille et par exemple, emporter votre 
smoothie ou jus après l’avoir préparé.

Composants
1	 Bouteille smoothie à emporter
2	 Unité de lame
3	 Bouton de démarrage
4	 Moteur
5	 Couvercle smoothie à emporter

Consignes de sécurité importantes
	▪ Les personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales 
restreintes ou ayant un manque d’expérience et/ou de connaissance 
peuvent utiliser ces appareils, s’ils sont surveillés et s’ils ont été ins-
truits pour utiliser cet appareil en toute sécurité et s’ils ont compris 
les dangers pouvant résulter de l’usage de l’appareil.

	▪ Cet appareil ne doit pas être utilisé par les enfants. 
	▪ L’appareil et son câble de raccordement est à tenir hors de la portée 
des enfants.

	▪ Les enfants devraient être surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent 
pas avec l’appareil.

	▪ L’appareil doit toujours être débranché en cas d’absence de surveil-
lance, de dysfonctionnement pendant l’utilisation et avant le mon-
tage, le démontage ou le nettoyage.

	▪ Si le câble d’alimentation de l’appareil est endommagé, il doit être 
remplacé par le SAV central du fabricant ou par une personne quali-
fiée, afin d’éviter toute mise en danger.

	▪ Attention lors de la manipulation des lames tranchantes ainsi que 
lors du vidage du bol et lors du nettoyage.

	▪ Après utilisation, nettoyez toutes les surfaces qui sont entrées en 
contact avec des aliments. Veillez aux remarques du chapitre « 
Nettoyage et entretien ».
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Nettoyage et Entretien
Débranchez l’appareil après l’utilisation. Ne plongez le bloc moteur (4) en aucun cas dans l’eau, mais 
l’essuyer à l’extérieur avec un chiffon humide. N’utilisez pas de nettoyants abrasifs. Faites attention à 
ne pas vous blesser avec les lames tranchantes pendant le nettoyage du bloc couteaux (2).
Pour un nettoyage facile, vous pouvez mettre le récipient du mixeur (1) et le couvercle (5) dans le 
lave-vaisselle.

compatible avec 
le lave-vaisselle

rinçable à l’eau 
courante

essuyer avec un 
chiffon humide

Récipient du mixeur (1)

Bloc couteaux (2)

Bloc moteur (4)

Couvercle (5)

Mise en service
Avant d’utiliser l’appareil, nettoyez-le comme décrit dans le chapitre « Nettoyage et entretien ».
	▪ Remplissez le récipient du mixeur (1) avec des aliments comme par ex. les fruits ou les légumes 

détaillés en menus morceaux. Ne dépassez pas le marquage de 600 ml du récipient du mixeur (1).
	▪ Vissez à présent le bloc couteaux (2) en tournant dans le sens horaire sur le récipient du mixeur (1).
	▪ Posez le récipient du mixeur (1) sur le bloc moteur (4). Veillez à ce que les marquages  sur le bloc 

couteaux (2) et le bloc moteur (4) se trouvent l’un sur l’autre. Tournez le récipient du mixeur (1) 
dans le sens horaire en exerçant une légère pression vers le bas, jusqu’à ce qu’il soit bien verrouillé.

	▪ Attention : Le mixeur ne se met en route que si le récipient du mixeur (1) est correctement posi-
tionné. Un arrêt de sécurité empêche la mise en route sans le récipient du mixeur (1). 

	▪ Branchez l’appareil seulement maintenant.
	▪ Maintenez à présent la touche de démarrage (3) enfoncée pour lancer le cycle de hachage.  

Plus vous appuyez longtemps sur la touche de démarrage (3), plus fins seront hachés les aliments.
	▪ Une fois que vous avez obtenu la consistance souhaitée, relâchez la touche de démarrage (3) et 

débranchez.
	▪ Retirez le récipient du mixeur (1) du bloc moteur (4). Pour ce faire, tournez le récipient du mixeur 

(1) dans le sens antihoraire en exerçant une légère pression vers le bas, puis retirez-le avec le bloc 
couteaux (2) en le tirant vers le haut.

	▪ Dévissez le bloc couteaux (2) en tournant le récipient du mixeur (1) dans le sens antihoraire. À 
présent vous pouvez, par exemple, verser votre smoothie ou votre jus. Sinon, le récipient du mixeur 
(1) peut faire office de bouteille. Vissez pour cela le couvercle (5) au récipient du mixeur (1).

Piler des glaçons
Versez au maximum 4 glaçons et enclenchez le récipient du mixeur (1) avec le bloc couteaux (2). 
Appuyez brièvement pendant quelques secondes sur la touche de démarrage (3). Dès que les glaçons 
se trouvent au fond du récipient du mixeur (1), vous pouvez à nouveau appuyer quelques secondes sur 
la touche de démarrage (3). Répétez l’opération tant que la glace pilée ne présente pas la consistance 
souhaitée. TR
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Caractérist iques techniques
Tension nominale :	 220–240 V~  50–60 Hz
Puissance : 	 300 W
Classe de protection :	 II

Informations techniques sur les modes de fonctionnement conformément  
au règlement (CE) n° 2023/826 :

MODE CONSOMMATION D'ÉNERGIE (WATTS) PÉRIODE (MINUTES)

Arrêt 0,0 –

Veille – –

Mise en veille avec 
informations complémentaires

– –

Veille en réseau – –

L’appareil est conforme aux directives européennes 2014/35/UE, 2014/30/UE et 2009/125/UE.
La conformité selon la clause 11 de la norme EN60335 a été vérifiée en utilisant la recette suivante : 
240g de carottes + 360g d'eau
Fonctionnement : 10 secondes de fonctionnement, 1 minute de pause

Environnement
	 Participons à la protection de l’environnement !

	 Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables.

	 Confiez celui-ci dans un point de collecte pour que son traitement soit effectué.

Modifications possibles.
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Instrucciones de uso

Antes de usar
Utilice la batidora solo para el fin para el que se ha diseñado y siempre siguiendo las instrucciones de 
este manual. Léase atentamente estas instrucciones antes de poner el aparato en funcionamiento. En 
ellas encontrará indicaciones para el uso, la limpieza y el mantenimiento correcto del mismo. No nos 
responsabilizamos de los daños ocasionales producidos por una utilización no conforme al uso. Guarde 
bien estas instrucciones y páselas al siguiente usuario junto con el aparato. Tenga en cuenta también 
las advertencias de la garantía contenidas al final de las instrucciones de uso. El aparato no es apto 
para el uso industrial, sino solo para preparar alimentos en cantidades domésticas. 
Respete siempre las precauciones de seguridad al utilizarlo.

Advertencias de seguridad
	▪ Conecte el aparato solamente en una caja de enchufe con puesta a tierra que esté instalada correc-

tamente y según las normativas al respecto. El cable y el enchufe deben estar secos. 
	▪ No coloque ni pegue el cable de conexión sobre bordes afilados, ni lo deje colgando. Protéjalo del 

calor y del aceite.
	▪ No ponga el aparato a funcionar sobre superficies calientes, como fuegos de cocina o lugares 

similares, y manténgalo alejado de las llamas abiertas.
	▪ No desenchufe nunca el aparato tirando del cable o con las manos mojadas.
	▪ No encienda el aparato con el recipiente vacío.
	▪ Es importante esperar hasta que las cuchillas hayan dejado de moverse para quitar el reci-

piente.
	▪ Antes de retirar el recipiente, desconecte el enchufe de red.
	▪ ¡Atención! Al trabajar con alimentos calientes, existe peligro de quemaduras. En casos extremos, el 

recipiente podría dañarse. Solo puede cocinar alimentos hasta un máximo de 60° C. 
	▪ Antes de reemplazar algún accesorio o pieza de recambio movibles en funcionamiento, deberá 

desenchufar el aparato y desconectarlo de la red.
	▪ No ponga a funcionar el aparato y desconéctelo inmediatamente de la red si:

	⋅ el aparato o cable de red están dañados,
	⋅ tiene la sospecha de que se haya podido producir algún fallo después de una caída del aparato 

o similar. 
En estos casos, envíe el aparato para que sea reparado.

	▪ No sumerja la unidad principal en agua.
	▪ La garantía quedará anulada en caso de uso diferente al dispuesto, utilización indebida o una repa-

ración que no haya sido realizada por profesionales, y no nos haremos cargo de los posibles daños 
ocasionados. En estos casos, las reclamaciones en periodo de garantía también quedarán excluidas.

	▪ No se ha diseñado el aparato para su uso comercial.

Utilización
El aparato está diseñado para mezclar y triturar alimentos, como frutas y verduras, así como para 
preparar zumos, batidos con leche y cócteles o para triturar hielo. Con la tapa (5) puede utilizar el 
recipiente mezclador (1) como botella para beber y así podrá llevarse sus batidos de leche o zumos una 
vez preparados.

Componentes
1	 Botella de smoothie para llevar
2	 Unidad de cuchillas
3	 Botón de inicio
4	 Motor
5	 Tapa de smoothie para llevar

Advertencias de seguridad importantes
	▪ Este aparato no deben utilizarlo personas con alguna discapacidad 
física, psíquica o sensorial ni aquellas que carezcan de la experien-
cia y/o conocimientos necesarios para usarlo si no cuentan con la 
instrucción necesaria para una utilización segura del aparato, ya 
que podría representar un peligro para su seguridad.

	▪ Este aparato no debe ser usado por niños. 
	▪ Mantenga el aparato y los cables de conexión alejados de los niños.
	▪ Vigile a los niños en todo momento para asegurarse de que no 
jueguen con el aparato.

	▪ El aparato deberá ser desconectado de la red retirando el enchufe 
en los siguientes casos: cuando no esté vigilado, en caso de fallos 
durante el funcionamiento y antes de su montaje, cuando vaya a 
desmontarlo o limpiarlo.

	▪ Si el cable de alimentación a red de este aparato está estropeado, 
deberá ser sustituido por un nuevo por el fabricante, su servicio al 
cliente o personal cualificado para evitar cualquier peligro.

	▪ Cuidado con las cuchillas afiladas, así como al vaciar la recipiente y 
al limpiar.

	▪ Limpie todas las superficies que hayan estado en contacto con 
alimentos después de su uso. Tenga en cuenta las advertencias 
contenidas en el capítulo  “Limpieza y cuidados”.

Mix & Go
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Limpieza y cuidados
Retire el enchufe después del uso. No sumerja nunca la unidad de accionamiento (4) en agua, solo 
debe limpiarse por fuera con un paño húmedo. No utilice agentes de limpieza abrasivos. Tenga cuidado 
para no lesionarse con las cuchillas afiladas cuando limpie la unidad de cuchillas (2).
Para una limpieza recipiente mezclador (1) y tapa (5) en el lavavajillas.

apto para lava-
vajillas

se puede 
limpiar con agua 

corriente

limpieza con paño 
húmedo

Recipiente mezclador (1)

Unidad de cuchillas (2)

Unidad de accionamiento (4)

Tapa (5)

Puesta en marcha
Limpie el aparato antes de usarlo tal y como se describe en el capítulo „Limpieza y cuidados“.
	▪ Por ejemplo, corte en trozos pequeños los alimentos, frutas o verduras, y échelos dentro del reci-

piente mezclador (1). Introduzca como máximo 600 ml siguiendo la marca del recipiente mezclador 
(1).

	▪ A continuación, introduzca la unidad de cuchillas (2) y fíjela al recipiente mezclador (1) girando en 
el sentido de las agujas del reloj.

	▪ Coloque el recipiente mezclador (1) sobre la unidad de accionamiento (4). Procure que las marcas 
 de la unidad de cuchillas (2) estén alineadas con las de la unidad de accionamiento (4). Gire el 

recipiente mezclador (1) en el sentido de las agujas del reloj ejerciendo una ligera presión hacia 
abajo hasta que quede firmemente bloqueado. 
Atención: el batidor solo puede conectarse si el recipiente mezclador (1) está correctamente colo-
cado. Lleva una desconexión de seguridad que impide que funcione sin el recipiente mezclador (1). 

	▪ Conecte en primer lugar el cable de red.
	▪ Mantenga pulsada la tecla de inicio (3) para comenzar el proceso de mezcla.  

Cuanto más tiempo mantenga pulsada la tecla de inicio (3) más finamente se trituran los alimentos.
	▪ Cuando haya alcanzado la consistencia deseada, suelte la tecla de inicio (3) y desconecte el enchufe 

de red.
	▪ Retire el recipiente mezclador (1) de la unidad de accionamiento (4). Para ello, gire el recipiente 

mezclador (1) en el sentido contrario a las agujas del reloj ejerciendo una ligera presión hacia abajo, 
extráigalo junto con la unidad de cuchillas (2) tirando hacia arriba.

	▪ Extraiga la unidad de cuchillas (2) del recipiente mezclador (1) girándola en sentido contrario a las 
agujas del reloj. Ahora ya puede verter sus batidos o zumos. También puede utilizar el recipiente 
mezclador (1) como botella para beber. Para ello, coloque la tapa (5) sobe el recipiente mezclador 
(1).

Triturar cubitos de hielo
Introduzca como máximo cuatro cubitos de hielo y cierre el recipiente mezclador (1) con la unidad 
de cuchillas (2). Ahora pulse brevemente durante algunos segundos la tecla de inicio (3). Cuando los 
cubitos de hielo estén en el fondo del recipiente mezclador (1), vuelva a pulsar la tecla de inicio (3) 
durante unos segundos. Repita este proceso hasta que los cubitos de hielo triturados hayan alcanzado 
la consistencia deseada.
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Datos técnicos
Tensión nominal:	 220–240 V~  50–60 Hz
Consumo de energía:	 300 W
Clase de aislamiento:	 II

Información técnica sobre los modos de funcionamiento de conformidad  
con el Reglamento 2023/826 de la UE:

MODO CONSUMO DE ENERGÍA (VATIOS) PERIODO DE TIEMPO (MINUTOS)

Apagado 0,0 –

En espera – –

Espera con información 
adicional

– –

Espera en red – –

El aparato cumple las directivas europeas 2014/35/UE, 2014/30/UE y 2009/125/UE.
La conformidad según la cláusula 11 de la norma EN60335 se verificó utilizando la siguiente receta: 
240g de zanahorias + 360g de agua 
Operación: 10 segundos de funcionamiento, 1 minuto de pausa

Protección del medioambiente
	 ¡ ¡ Participe en la conservación del medio ambiente ! !

	 Su electrodoméstico contiene materiales recuperables y/o reciclables.

	 Entréguelo al final de su vida útil, en un Centro de Recogida Específico o en uno de 
nuestros Servicios Oficiales Post Venta donde será tratado de forma adecuada.

Modificaciones posibles.
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Istruzioni per l’uso

Istruzioni per la sicurezza
	▪ Collegare l’apparecchio soltanto a una presa schuko installata a norma. Il cavo di alimentazione e il 

connettore devono essere asciutti. 
	▪ Non tirare o incastrare il cavo di collegamento contro spigoli taglienti, non lasciarlo sospeso e 

proteggerlo dal calore e dall’olio.
	▪ Non collocare l’apparecchio su superfici calde come piastre e non metterlo in funzione in prossi-

mità di fiamme libere.
	▪ Non staccare la spina dalla presa, tirandola per il cavo o con le mani bagnate.
	▪ Mai accendere l’apparecchio con il contenitore vuoto.
	▪ Prima di rimuovere il contenitore, è necessario aspettare che la lama sia ferma.
	▪ Prima di rimuovere il contenitore staccare la spina. 
	▪ Attenzione! Sussiste il rischio di ustioni durante la preparazione di alimenti caldi. In casi estremi si 

potrebbe danneggiare il contenitore. Si possono trattare solo alimenti a una temperatura massima 
di 60°C. 

	▪ Prima di sostituire i pezzi di ricambio o gli accessori che si muovono durante il funzionamento, è 
necessario spegnere l’apparecchio e staccare la spina.

	▪ Non mettere in funzione l’apparecchio e staccare subito la spina, se:
	⋅ l’apparecchio o il cavo di alimentazione sono guasti
	⋅ si sospetta un difetto dopo una caduta o un evento simile. 

In questi casi far riparare l‘apparecchio.
	▪ Non immergere l’unità di azionamento nell’acqua.
	▪ Non ci si assume alcuna responsabilità in caso di uso per uno scopo diverso da quello previsto, per 

un utilizzo errato oppure in caso di riparazione non professionale. In questi casi sono escluse anche 
le richieste di garanzia.

	▪ Questo apparecchio non è destinato a un uso commerciale.

Utilizzo
Il dispositivo è stato progettato per miscelare e sminuzzare alimenti come frutta e verdura così come 
per preparare succhi, frullati e frappè o per tritare ghiaccio.  Grazie al coperchio (5), si può usare il 
recipiente del frullatore (1) come bottiglia e, ad esempio, per portare con sé il frullato o il succo.

Messa in servizio
Pulire l’apparecchio prima dell’uso, come descritto nel capitolo “Pulizia e manutenzione“.
	▪ Tagliare a pezzetti gli alimenti come, per esempio, frutta o verdura e riempire il recipiente del 

frullatore (1).  Riempire il recipiente del frullatore (1) solo fino a 600 ml.
	▪ A questo punto avvitare il gruppo lama (2), ruotandolo in senso orario sul recipiente del frullatore 

(1). 
	▪ Posizionare il recipiente del frullatore (1) sull’unità di azionamento (4).  Accertarsi che i simboli  

combacino sul gruppo lame (2) e sull’unità di azionamento (4). Esercitando una leggera pressione, 
ruotare quindi il recipiente del frullatore (1) in senso orario finché non è ben bloccato in posizione. 
Attenzione: Il frullatore si accende solo con il recipiente corretto (1). Una chiusura di sicurezza 
impedisce l’azionamento senza l’apposito recipiente (1). 

	▪ A questo punto inserire la spina nella presa.

Importanti indicazioni per la sicurezza
	▪ Queste apparecchiature possono essere utilizzate da persone con 
ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali o che mancano di espe-
rienza e/o di conoscenza, solo se sono sorvegliate o se sono state 
istruite riguardo all’utilizzo sicuro dell’apparecchio e se ne hanno 
compreso i pericoli risultanti.

	▪ Questo apparecchio non deve essere utilizzato dai bambini.
	▪ Tenere l’apparecchio ed i suoi cavi di collegamento fuori dalla 
portata dei bambini.

	▪ I bambini vanno sorvegliati per accertarsi che non giochino con 
l’apparecchio.

	▪ L’elettrodomestico deve essere sempre scollegato, staccando pre-
viamente la spina dalla presa di corrente nei seguenti casi: quando 
rimane incustodito, in caso di guasto durante il funzionamento, 
prima del montaggio e dello smontaggio o della pulizia.

	▪ Se il cavo di allacciamento alla rete è guasto, bisogna farlo sosti-
tuire dal produttore, dal suo servizio clienti o da un’altra persona 
competente del settore, per evitare pericoli.

	▪ Prestare molta attenzione alle lame affilate quando si svuota la 
recipiente e durante la pulizia.

	▪ Dopo l’uso lavare tutte le superfici, che sono venute a contatto con 
gli alimenti. Seguire i consigli presenti nel Capitolo “Pulizia e manu-
tenzione”.

Prima dell’uso
Il frullatore va adoperato solo per l’uso previsto, seguendo le istruzioni per l’uso. Leggere pertanto 
accuratamente le istruzioni per l’uso prima della messa in servizio. Esse forniscono istruzioni per 
l’utilizzo, la pulizia e la cura dell’elettrodomestico. In caso di mancata osservanza non ci assumiamo 
alcuna responsabilità per eventuali danni. Conservare accuratamente le istruzioni per l’uso ed in caso 
di cessione dell’elettrodomestico consegnarle all’utente successivo insieme all’apparecchio. Rispettare 
anche le istruzioni di garanzia riportate alla fine. Questo apparecchio non è destinato ad un uso 
commerciale, ma solo per la preparazione di alimenti in quantità domestiche. 
Durante l’uso osservare scrupolosamente le istruzioni per la sicurezza.

Mix & Go 
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Dati tecnici
Tensione nominale:	 220–240 V~  50–60 Hz
Potenza assorbita: 	 300 W
Classe di isolamento:	 II

Informazioni tecniche sulle modalità di funzionamento ai sensi del Regolamento UE 2023/826:

MODALITÀ CONSUMO DI ENERGIA (WATT) PERIODO DI TEMPO (MINUTI)

Spento 0,0 –

Standby – –

Standby con informazioni 
aggiuntive

– –

Standby in rete – –

L’apparecchio è conforme alle direttive europee 2014/35/UE, 2014/30/UE e 2009/125/UE.
La conformità secondo la clausola 11 della norma EN60335 è stata verificata utilizzando la seguente 
ricetta: 240g di carote + 360g di acqua 
Funzionamento: 10 secondi di funzionamento, 1 minuto di pausa

Tutela dell’ambiente
	 Partecipiamo alla protezione dell’ambiente!

	 Il vostro apparecchio è composto da diversi materiali che possono essere riciclati.

	 Lasciatelo in un punto di raccolta o presso un Centro Assistenza Autorizzato.

Possibili modifiche.

	▪ Poi tenere premuto il tasto di avvio (3) per dare inizio alla frullatura.   
Quanto più a lungo si tiene premuto il tasto di avvio (3), tanto più finemente vengono tritati gli 
alimenti.

	▪ Una volta raggiunta la consistenza desiderata, rilasciare il pulsante di avvio (3) ed estrarre la spina 
di alimentazione. 

	▪ Posizionare il recipiente del frullatore (1) sull’unità di azionamento (4).  A tal fine, con una leggera 
pressione ruotare il recipiente del frullatore (1) in senso antiorario, e sfilarlo verso l’alto con il 
gruppo lame (2).

	▪ Avvitare il gruppo lama (2) ruotando in senso antiorario rispetto al recipiente del frullatore (1). A 
questo punto versare il frullato o il succo di frutta. In alternativa, è possibile usare il recipiente del 
frullatore (1) come bottiglia d‘acqua. Svitare il coperchio (5) del recipiente (1).

Triturare i cubetti di ghiaccio
Inserire al massimo 4 cubetti di ghiaccio e chiudere il recipiente del frullatore (1) con il gruppo lame 
(2). Premere il tasto di avvio solo per alcuni secondi (3). Non appena i cubetti di ghiaccio sono di 
nuovo sulla base del recipiente, è possibile premere di nuovo il tasto di avvio (3) per alcuni secondi. 
Ripetere la procedura finché il ghiaccio non è triturato come si desidera.

Pulizia e manutenzione
Staccare la spina dopo l’uso. Non si deve assolutamente immergere l’unità di azionamento (4) in acqua, 
ma se ne può pulire solo la parte esterna con un panno umido. Non usare detergenti abrasivi. Quando 
si pulisce il gruppo lame (2), fare attenzione a non ferirsi con la lama affilata.
Per una facile pulizia, lavare sia il recipiente del frullatore (1) che il coperchio (5) nella lavastoviglie. 

adatto per il 
lavaggio in 
lavastoviglie

sciacquabile con 
acqua corrente

pulire con un 
panno umido

Recipiente frullatore (1)

Gruppo lame (2)

Unità di azionamento (4)

Coperchio (5)
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Ръководство за употреба

Компоненти
1	 Бутилка за смути за из път
2	 Ножов блок
3	 Бутон за стартиране
4	 Мотор
5	 Капачка за смути за из път

Важна информация за безопасността
	▪ Тези уреди могат да се използват от лица с намалени физически, 
сетивни или умствени способности, или без опит и познания, 
при условие че се наблюдават, или са били инструктирани за 
безопасното използване на уреда и разбират свързаните с това 
рискове.

	▪ 	Този уред не трябва да се използва от деца. Уредът и 
захранващият му кабел трябва да се пазят далеч от деца.

	▪ 	Децата трябва да бъдат под надзор, за да нямат възможност да 
играят с уреда.

	▪ 	Устройството винаги трябва да се изключва от електрическата 
мрежа, като се извади захранващият кабел, когато е без надзор 
или при повреда по време на работа, преди монтаж, демонтаж 
или почистване.

	▪ 	Ако захранващият на уреда е повреден, трябва да бъде подменен 
от производителя, неговия сервизен отдел или подобно лице, за 
да се избегнат опасностите.

	▪ 	Внимавайте при боравенето с режещите остриета, при изпразване 
на контейнера и при почистване.

	▪ 	След употреба почиствайте всички повърхности, които са имали 
контакт с храна. Следвайте инструкциите в раздел “Почистване и 
поддръжка”.

Преди употреба
Миксерът може да се използва само по предназначение, съгласно тези инструкции за употреба. 
Следователно, трябва да прочетете внимателно инструкциите за употреба, преди да започнете. 
Ръководството съдържа инструкции за употреба, почистване и поддръжка на уреда. Не поемаме 
отговорност за щети, нанесени поради пренебрегване на тези инструкции. Съхранявайте 
инструкциите за употреба и ги давайте на всеки следващ собственик, заедно с уреда. Също така 
обърнете внимание на информацията за гаранцията в края. Устройството не е предназначено за 
търговска употреба, а само за приготвяне на храна в стандартни количества за едно домакинство.
Следвайте инструкциите за безопасност по време на употреба.

Инструкции за безопасност
	▪ Свързвайте устройството единствено с правилно инсталиран и заземен контакт. Кабелът и 

щепселът трябва да са сухи.
	▪ Не прищипвайте кабела и не го дърпайте върху остри ръбове, не го оставяйте да виси и го 

пазете от топлина и мазнини.
	▪ Не поставяйте уреда върху горещи повърхности, като котлони или други подобни, както и в 

близост до открит пламък.
	▪ Не вадете щепсела от контакта, като дърпате кабела и не го вадете с мокри ръце.
	▪ Не включвайте уреда, когато контейнера е празен.
	▪ Винаги изчаквайте ножът да спре, преди да отворите капака.
	▪ Извадете щепсела от контакта, преди да отворите капака.
	▪ Внимание! Обработката на горещи храни представлява опасност от изгаряне. В екстремни 

случаи контейнерът може да бъде да бъде повреден. Могат да се обработват само храни с 
максимална температура 60 ° C.

	▪ Преди да сменяте приставки или резервни части, които се движат при работа, устройството 
трябва да се изключи и кабелът да се извади от електрическата мрежа.

	▪ Не използвайте устройството и / или незабавно извадете щепсела, ако:
	⋅ уредът или захранващият кабел е повреден
	⋅ подозирате повреда след падане на уреда или друг инцидент.

В такива случаи изпратете уреда на ремонт.
	▪ Не потапяйте корпуса с мотора във вода.
	▪ В случай на погрешна или неправилна употреба или неоторизирани ремонти, не поемаме 

отговорност за възникналите щети. Също така, в такива случаи не се приемат претенции за 
гаранционно обслужване.

	▪ Уредът не е предвиден за търговска употреба.
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Употреба
Устройството е предназначено за смесване и пасиране на храни като плодове и зеленчуци, както 
и за приготвяне на сокове, смути и шейкове и за трошене на кубчета лед. С помощта на капака (5) 
можете да използвате контейнера за смесване (1) като бутилка и да вземете вашия сок или смути с 
вас.

Стартиране
Почистете уреда преди употреба, както е описано в главата “Почистване и поддръжка”.
	▪ Нарежете храната, например плодове и зеленчуци, на малки парчета и напълнете съда за 

смесване (1) с тях. Напълнете най-много до маркера от 600 ml върху контейнера за смесване 
(1).

	▪ Сега завинтете ножовете (2), като завъртите по посока на часовниковата стрелка върху 
контейнера за смесване (1).

	▪ Поставете контейнера за смесване(1) върху корпуса с мотора (4). Уверете се,  че маркировките 
на ножовете(2) са в съответствие с тези на корпуса с мотора (4). След това завъртете контейнера 
за смесване (1) по посока на часовниковата стрелка, като натискате леко надолу, докато се 
застопори на място. 
Внимание: Миксерът ще се включи само ако контейнерът за смесване (1) е поставен правилно. 
Функцията за безопасност предотвратява работата на устройството без контейнера за смесване 
(1).

	▪ Включете щепсела в контакта.
	▪ Натиснете бутонът старт(3), за да започнете процеса на пасирате.  

Колкото по-дълго е натиснат бутонът за стартиране (3), толкова по-гладко ще бъде пасирана 
храната.

	▪ Щом постигнете желаната консистенция, освободете стартовия бутон (3) и извадете щепсела.
	▪ Отстранете контейнера за смесване(1) върху корпуса с мотора (4). За тази цел завъртете 

контейнера за смесване (1) в посока обратна на часовниковата стрелка, като леко натискате 
надолу и го повдигнете нагоре заедно с ножовете, за да го извадите от основата.

	▪ Сега отвинтете ножовете (2), като завъртите по посока на часовниковата стрелка върху 
контейнера за смесване (1). Вече можете да излеете своето смути или сок. Също така можете 
да използвате контейнера за смесване (1) като бутилка. Завийте капака (5) в контейнера за 
смесване (1), за да направите това.

Трошене на кубчета лед
Сложете до 4 ледени кубчета и затворете контейнера за смесване (1) с ножовете (2). Натиснете 
бутона за старт само за няколко секунди (3). Веднага след като ледените кубчета се върнат на 
дъното на контейнера за смесване(1), можете да натиснете бутона за старт (3) отново за няколко 
секунди. Повторете процеса, докато натрошеният лед има желаната консистенция.

Почистване и поддръжка
Извадете щепсела след употреба. Никога не потапяйте корпуса с мотора (4) във вода, просто го 
избършете с влажна кърпа. Не използвайте абразивни почистващи препарати. Внимавайте при 
почистването на ножовете(2) не се нараните с остриетата.
 За по-лесно почистване можете да поставите контейнера за смесване (1) и капака (5) в 
съдомиялна машина.

Подходящи за 
миялна

Изплакване с 
течаща вода

Избърсване с 
мека кърпа

Контейнер за смесване (1)

Ножове (2)

Корпус с мотор (4)

Капак (5)
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Технически данни
Номинално напрежение:	 220–240 V~   50–60 Hz
Консумация на енергия:	 300 W
Клас на защита:	 II

Техническа информация за режимите на работа в съответствие с Регламент 2023/826 на ЕС:

РЕЖИМ КОНСУМАЦИЯ НА ЕНЕРГИЯ (ВАТОВЕ) ПЕРИОД ОТ ВРЕМЕ (МИНУТИ)

Изключено 0,0 –

В режим на готовност – –

В готовност с допълнителна 
информация

– –

Мрежов резервен режим – –

Уредът съответства на Европейските директиви 2014/35/ЕС, 2014/30/ЕС и 2009/125/ЕС.
Съответствието според клауза 11 на EN60335 беше проверено чрез използване на следната 
рецепта: 240g моркови + 360g вода
Работа: 10 секунди работа, 1 минута пауза

Пазете околната среда
	 Да участваме в опазването на околната среда!

	 Уредът е изработен от различни материали, които могат да се 
предадат на вторични суровини или да се рециклират.

	 Занесете го в центъра за вторични суровини или в оторизирания 
сервиз, където той ще бъде рециклиран.

Възможни промени.
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Brugsanvisning

Sikkerhedsanvisninger
	▪ Apparatet må kun tilsluttes til en forskriftsmæssig installeret beskyttelsesstikkontakt. Ledningen og 

stikket skal være tørre. 
	▪ Ledningen må ikke trækkes over skarpe kanter eller klemmes eller hænge løst ned. Beskyt ledningen 

imod varmekilder og olie.
	▪ Apparatet må ikke stilles på varme overflader, som f.eks. kogeplader eller lignende steder og ikke 

anvendes i nærheden af åben ild.
	▪ Træk ikke i ledningen og berør ikke ledningen eller stikket med våde hænder, når stikket trækkes ud 

af stikkontakten.
	▪ Apparatet må ikke startes med tom beholder.
	▪ Vent til kniven står helt stille, før beholderen fjernes.
	▪ Tag strømledningen ud af stik, før beholderen fjernes.
	▪ Forsigtig! Ved arbejde med varme fødevarer kan der være fare for at blive forbrændt. I ekstreme 

tilfælde kan beholderen blive beskadiget. Fødevarerne må højst være 60°C varme. 
	▪ Før udskiftning af tilbehør eller ekstra dele, der bevæger sig ved brug, skal apparatets strømledning 

tages ud af stik og apparatet være slukket.
	▪ Apparatet må ikke anvendes, og stikket skal straks tages ud af stikkontakten, hvis:

	⋅ apparatet eller strømledningen er beskadiget
	⋅ der er mistanke om en defekt efter fald eller lignende. 

I disse tilfælde skal apparatet indleveres til reparation.
	▪ Motordelen må ikke nedsænkes i vand.
	▪ Ved anvendelse til andre formål end det tilsigtede, forkert betjening eller ukorrekt reparation, påta-

ger producenten sig intet ansvar for eventuelle skader. Garantien bortfalder også i disse tilfælde.
	▪ Apparatet er ikke egnet til kommerciel brug.

Anvendelse
Apparatet er beregnet til at hakke og blende fødevarer som frugt og grønt samt tilberedning af saft, 
smoothie og shake og knusning af is. Med låget (5) kan blenderens beholder (1) anvendes som drikke-
flaske, så du kan tage din smoothie eller saft med dig.

Ibrugtagning
Før brug rengøres apparatet ifølge beskrivelse i afsnittet ”Rengøring og pleje”.
	▪ Skær frugt og grønt i mindre stykker, og læg dem i blenderens beholder (1). Beholderen (1) må 

maks. fyldes til markeringen ved 600 ml.
	▪ Skru knivdelen (2) på beholderen (1) ved at dreje i urets retning.
	▪ Sæt beholderen (1) på motordelen (4). Sørg for, at markeringen  på knivdelen (2) og motordelen 

(4) er ud for hinanden. Drej derefter røreskålen (1) nedad med uret med et let tryk, indtil den er låst 
helt fast. 
Bemærk: Blenderen kan kun tændes, når beholderen (1) er korrekt sat på. En sikkerhedsafbryder 
forhindrer, at motordelen kan starte uden beholder (1). 

	▪ Sæt strømledningen i stik.
	▪ Tryk startknappen (3) ind for at starte blenderen.  

Jo længere startknappen (3) holdes inde, jo finere bliver fødevarerne blendet.
	▪ Når konsistensen er som ønsket, slippes startknappen (3), og strømledningen tages ud af stik.

Komponenter
1	 Smoothie to-go flaske
2	 Klinge enhed
3	 Startknap
4	 Motor
5	 Smoothie to-go låg

Vigtige sikkerhedsanvisninger
	▪ Apparater kan bruges af personer med reduceret fysiske, åndelige og 
sensoriske færdigheder eller manglende erfaring og/eller viden, når 
de er under opsyn af eller er blevet sat ind i, hvordan apparatet skal 
anvendes og har forstået de farer, som er forbundet med anvendelsen.

	▪ Apparatet må ikke bruges af børn. 
	▪ Apparatet og dets tilslutningsledning skal holdes væk fra børn.
	▪ Børn skal være under opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.
	▪ Apparatet skal altid, når det ikke tilses, i tilfælde af svigt under 
driften og før montering, demontering eller rengøring, adskilles fra 
elnettet ved at trække stikket ud af stikkontakten.

	▪ Hvis apparatets tilslutningsledning bliver beskadiget, skal den 
udskiftes af producenten eller dennes centrale kundetjeneste eller 
en tilsvarende kvalificeret person for at undgå farlige situationer.

	▪ Vær forsigtig med de skarpe skæreblade, med den tomme beholder 
og med rengøringen.

	▪ Efter brug rengøres alle overflader, der kommer i kontakt med 
levnedsmiddel. Følg anvisningerne i afsnittet ”Rengøring og vedli-
geholdelse”.

Inden ibrugtagning
Blenderen må kun anvendes til det tiltænkte formål i henhold til denne brugsanvisning. Læs derfor 
brugsanvisningen omhyggeligt før ibrugtagningen. Den indeholder anvisninger vedrørende anvendel-
sen, rengøringen og vedligeholdelsen af apparatet. Ved manglende overholdelse påtager vi os intet 
ansvar for eventuelle skader. Opbevar brugsanvisning omhyggeligt og videregiv den sammen med 
apparatet til efterfølgende brugere. Bemærk også garantioplysningerne i slutningen. Apparatet er ikke 
beregnet til kommerciel brug, men kun til tilberedning af fødevarer i mængder, der er sædvanlige i 
husholdningen. 
Overhold sikkerhedsanvisningerne ved anvendelsen af apparatet.
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Tekniske data
Mærkespænding:	 220–240 V~  50–60 Hz
Effektforbrug: 	 300 W
Beskyttelsesklasse:	 II

Tekniske oplysninger om driftstilstande i henhold til EU-forordning 2023/826:

TILSTAND ENERGIFORBRUG (WATT) TIDSPERIODE (MINUTTER)

Slukket 0,0 –

Standby – –

Standby med yderligere 
oplysninger

– –

Netværksbaseret standby – –

Apparatet overholder EU-direktiverne 2014/35/EU, 2014/30/EU og 2009/125/EU.
Overensstemmelse i henhold til EN60335 klausul 11 blev verificeret ved brug af følgende opskrift: 
240g gulerødder + 360g vand 
Drift: 10 sekunders drift, 1 minuts pause

Beskyt miljøet
	 Vi skal alle være med til at beskytte miljøet!

	 Apparatet indeholder mange materialer, der kan genvindes eller genbruges.

	 Bring det til et specialiseret indsamlingssted for genbrug eller et 
autoriseret serviceværksted, når det ikke skal bruges mere.

Mulige ændringer.

	▪ Tag beholderen (1) af motordelen (4). Drej til dette formål røreskålen (1) nedad mod uret med et let 
tryk, og tag den derefter af opad med knivaggregatet (2). 

	▪ Nu kan du hælde din smoothie eller saft op i et glas. Alternativt kan beholderen (1) anvendes som 
drikkeflaske. Skru låget (5) på beholderen (1).

Knusning af isterninger	
Læg højst 4 isterninger i beholderen (1), og skru knivdelen på (2). Tryk kort på startknappen (3), kun 
et par sekunder. Når isterningerne falder ned i beholderen (1), kan du igen trykke et par sekunder på 
startknappen (3). Gentag, indtil isen er passende findelt.

Rengøring og pleje
Strømledningen tages ud efter brug. Motordelen (4) må ikke nedsænkes i vand, men kan aftørres 
udvendigt med en fugtig klud. Brug ikke slibende rengøringsmidler. Pas på ikke at komme til skade ved 
rengøring af den skarpe kniv (2).
Beholderen (1) og låget (5) tåler opvaskemaskine.

Tåler opvaskema-
skine

Kan skylles under 
rindende vand

Aftørres med 
fugtig klud

Beholder (1)

Knivdel (2)

Motordel (4)

Låg (5)
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Käyttöohje

Turvallisuusohjeet
	▪ Kytke laite vain määräysten mukaisesti asennettuun maadoitettuun pistorasiaan. Liitäntäjohdon ja 

pistotulpan tulee olla kuivia. 
	▪ Älä vedä liitäntäjohtoa terävien reunojen yli tai ympäri äläkä anna johdon roikkua reunan yli. 

Suojaa johto kuumuudelta ja öljyltä.
	▪ Älä aseta laitetta kuumille pinnoille, kuten liedelle, äläkä käytä sitä avotulen lähellä.
	▪ Kun irrotat laitteen pistotulpan pistorasiasta, älä vedä johdosta tai koske märin käsin pistotulppaan.
	▪ Älä käynnistä laitetta astian ollessa tyhjä.
	▪ Odota ehdottomasti terän pysähtymistä ennen kuin irrotat astian.
	▪ Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen astian irrottamista.
	▪ Huomio! Palovammojen vaara käsiteltäessä kuumia ruoka-aineita. Ääritapauksessa astia voi vahin-

goittua. Laitteella saa käsitellä vain elintarvikkeita, joiden lämpötila on enintään 60 °C. 
	▪ Ennen kuin vaihdat lisävarusteita tai -osia, jotka liikkuvat laitetta käytettäessä, on laite sammutet-

tava ja pistotulppa irrotettava pistorasiasta.
	▪ Älä käytä laitetta ja irrota pistotulppa heti pistorasiasta, jos

	⋅ laite tai liitäntäjohto on vahingoittunut
	⋅ on syytä epäillä laitteen vioittuneen putoamisen tms. jälkeen. 

Näissä tapauksissa laite tulee toimittaa korjattavaksi.
	▪ Älä upota käyttöyksikköä veteen.
	▪ Jos laitetta käytetään käyttötarkoituksen vastaisesti tai väärin tai sille suoritetaan epäasianmukaisia 

korjauksia, valmistaja ei vastaa mahdollisista vahingoista. Myöskään laitteen takuu ei ole tällaisissa 
tilanteissa voimassa.

	▪ Laitetta ei ole tarkoitettu kaupalliseen käyttöön.

Käyttö
Laite on tarkoitettu elintarvikkeiden, kuten hedelmien ja vihannesten sekoittamiseen ja silppuamiseen 
sekä mehujen, smoothieiden ja pirtelöiden valmistamiseen ja jääpalojen hienontamiseen. Kannen (5) 
avulla voit käyttää sekoitusastiaa (1) juomamukina ja esim. ottaa smoothiesi tai mehusi mukaasi niiden 
valmistamisen jälkeen.

Käyttöönotto
Puhdista laite ennen käyttöä kappaleessa ”Puhdistus ja huolto” kuvatulla tavalla.
	▪ Pilko ruoka-aineet, kuten hedelmät tai vihannekset pieniksi ja laita ne sekoi-tusastiaan (1). Täytä 

mitta-astia (1) korkeintaan 600 ml:n merkkiin asti.
	▪ Kierrä nyt teräyksikkö (2) kiinni sekoitusastiaan (1) kääntämällä sitä myötäpäivään.
	▪ Aseta sekoitusastia (1) käyttöyksikköön (4). Tarkista, että teräyksikön (2) ja käyttöyksikön (4) 

merkinnät  ovat päällekkäin. Käännä sitten sekoitusastiaa (1) myötäpäivään kevyesti alaspäin 
painaen, kunnes se lukittuu. 
Huomio: Sekoittimen voi kytkeä päälle vain, jos sekoitusastia (1) on asetettu oikein. Turvasammu-
tus estää laitteen käytön ilman sekoitusastiaa (1). 

	▪ Liitä vasta nyt pistotulppa pistorasiaan.
	▪ Pidä käynnistysnäppäintä (3) painettuna aloittaaksesi sekoittamisen.  

Mitä kauemmin pidät käynnistysnäppäintä (3) painettuna, sitä hienommaksi ruoka-aine pilkkoutuu.
	▪ Kun haluttu koostumus on saavutettu, vapauta käynnistyspainike (3) ja irrota pistotulppa.

Komponentit
1	 Smoothie-to-go-pullo
2	 Teräyksikkö
3	 Käynnistyspainike
4	 Moottori
5	 Smoothie-to-go-kansi

Tärkeitä turvallisuusohjeita
	▪ Fyysisiltä, aistillisilta tai henkisiltä kyvyiltään rajoittuneet tai koke-
mattomat ja/tai taitamattomat henkilöt saavat käyttää laitetta vain 
siinä tapauksessa, että käyttöä valvotaan tai heitä on opastettu 
käyttämään laitetta turvallisesti ja he ovat ymmärtäneet laitteen 
käyttöön liittyvät vaarat.

	▪ Lapset eivät saa käyttää tätä laitetta.
	▪ Laite ja sen liitäntäjohto on pidettävä poissa lasten ulottuvilta.
	▪ Valvo lapsia, jotta he eivät pääse leikkimään laitteella.
	▪ Laitteen pistotulppa on irrotettava pistorasiasta aina laitteen jää-
dessä ilman valvontaa tai kun siinä ilmenee käyttöhäiriöitä sekä 
ennen laitteen kokoamista, purkamista tai puhdistamista.

	▪ Jos laitteen verkkojohto vahingoittuu, tulee sen vaihtaminen antaa 
valmistajan, valmistajan asiakaspalvelun tai vastaavan ammattitai-
toisen henkilön tehtäväksi vaarojen välttämiseksi.

	▪ Ole erittäin varovainen, kun käsittelet terävää teräosaa ja tyhjennät 
ja puhdistat astian.

	▪ Puhdista käytön jälkeen kaikki ulkopinnat, jotka ovat joutuneet 
kosketuksiin elintarvikkeiden kanssa. Noudata kappaleen ”Puhdistus 
ja huolto” ohjeita.

Ennen käyttöä
Tehosekoitinta saa käyttää vain tässä käyttöohjeessa kuvatulla tavalla ja vain siihen tarkoitukseen, johon 
se on suunniteltu. Lue sen vuoksi käyttöohje huolellisesti ennen laitteen käyttöönottoa. Se sisältää tie-
toa laitteen käytöstä, puhdistamisesta ja huollosta. Valmistaja ei vastaa mahdollisista vahingoista, jotka 
syntyvät käyttöohjeessa annettujen ohjeiden noudattamatta jättämisestä. Säilytä käyttöohje huolelli-
sesti ja anna se laitteen mukana eteenpäin seuraavalle käyttäjälle. Huomioi myös käyttöohjeen lopussa 
olevat takuuta koskevat ohjeet. Laitetta ei ole tarkoitettu kaupalliseen käyttöön, vaan se on suunniteltu 
käsittelemään ruoka-aineita ainoastaan kotitalouksissa normaalisti käytettävinä määrinä. 
Noudata laitteen käytössä turvallisuusohjeita.
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Tekniset tiedot
Nimellisjännite:	 220–240 V~  50–60 Hz
Tehonkulutus: 	 300 W
Suojausluokka:	 II

Tekniset tiedot EU:n asetuksen 2023/826 mukaisista toimintatiloista:

TILA ENERGIANKULUTUS (WATTIA) AJANJAKSO (MINUUTTIA)

Pois päältä 0,0 –

Valmiustila – –

Valmiustila ja lisätietoja – –

Verkkoon kytketty valmiustila – –

Laite on eurooppalaisten direktiivien 2014/35/EU, 2014/30/EU ja 2009/125/EU mukainen.
EN60335 kohdan 11 mukainen vaatimustenmukaisuus on varmistettu käyttämällä seuraavaa reseptiä: 
240g porkkanoita + 360g vettä 
Käyttö: 10 sekunnin käyttö, 1 minuutin tauko

Ympäristön suojelu
	 Huolehtikaamme ympäristöstä!

	 I Laitteesi on varustettu monilla arvokkailla ja kierrätettävillä materiaaleilla.

	 Toimita laitteesi keräyspisteeseen tai sellaisen puuttuessa vaikka valtuutettuun 
huoltokeskukseen, jotta laitteen osat varmasti kierrätetään.

Mahdolliset muutokset.

	▪ Irrota sekoitusastia (1) käyttöyksiköstä (4). Käännä tätä varten sekoitusastiaa (1) vastapäivään 
kevyesti alaspäin painaen ja irrota se teräosan (2) kera vetämällä ylöspäin. Kierrä teräyksikkö (2) irti 
sekoitusastiasta (1) kääntämällä sitä vastapäivään. 

	▪ Nyt voit kaataa esim. smoothiesi tai mehusi pois sekoitusastiasta. Vaihtoehtoisesti voit käyttää 
myös sekoitusastiaa (1) juomamukina. Kierrä tätä varten kansi (5) sekoitusastiaan (1).

Jääpalojen hienontaminen
Täytä enintään 4 jääpalaa sekoitusastiaan (1) ja kiinnitä se teräyksikköön (2). Paina käynnistysnäp-
päintä (3) nyt lyhyesti, muutaman sekunnin ajan. Kun jääpalat ovat taas sekoitusastian (1) pohjalla, 
voit painaa käynnistysnäppäintä (3) uudelleen muutaman sekunnin ajan. Toista niin monta kertaa, 
kunnes jääpalat ovat halutun kokoisia.

Puhdistus ja huolto
Irrota pistotulppa pistorasiasta käytön jälkeen. Älä missään tapauksessa upota käyttöyksikköä (4) 
veteen, vaan pyyhi se vain ulkopuolelta kostealla liinalla. Älä käytä hankaavia puhdistusaineita. Varo, 
ettet loukkaa itseäsi terävään terään puhdistaessasi teräyksikköä (2).
Puhdistamisen helpottamiseksi voit pestä sekoitusastian (1) ja kannen (5) astianpesukoneessa.

konepesun 
kestävä

huuhtele juokse-
valla vedellä

pyyhi kostealla

Sekoitusastia (1)

Teräyksikkö (2)

Käyttöyksikkö (4)

Kansi (5)
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Gebruiksaanwijzing

Veiligheidsinstructies
	▪ U mag het apparaat alleen op een correct geplaatst en geaard stopcontact aansluiten. Kabel en 

stekker moeten droog zijn. 
	▪ Zorg ervoor dat de stroomkabel niet langs scherpe randen loopt of beklemd raakt, laat hem niet 

naar beneden hangen en bescherm hem tegen hitte en olie.
	▪ Plaats het apparaat niet op een heet oppervlak zoals een kookplaat en gebruik het niet in de buurt 

van open vuur.
	▪ U mag de stekker niet aan de kabel en niet met natte handen uit het stopcontact trekken.
	▪ Schakel het apparaat niet in wanneer de kom leeg is.
	▪ Voordat u de kom wegneemt, moet u wachten tot de messen stilstaan.
	▪ Trek de stekker uit het stopcontact voordat u de kom weghaalt.
	▪ Let op! Bij het bereiden van hete levensmiddelen bestaat verbrandingsgevaar. In extreme gevallen 

kan de kom beschadigd raken. Levensmiddelen mogen een temperatuur van maximaal 60°C hebben. 
	▪ Wanneer u accessoires of reserveonderdelen vervangt die tijdens gebruik bewegen, moet u het 

apparaat uitschakelen en de stekker uit het stopcontact halen.
	▪ Neem het apparaat niet in gebruik of trek direct de stekker uit het stopcontact wanneer:

	⋅ het apparaat of de stroomkabel beschadigd is
	⋅ na een val etc. het vermoeden bestaat dat het apparaat defect is. 

In dat geval moet u het apparaat ter reparatie afgeven.
	▪ De motorunit niet in water onderdompelen.
	▪ Bij onjuist gebruik, verkeerde bediening of onvakkundige reparatie stellen wij ons niet aansprakelijk 

voor eventuele schade. In dergelijke gevallen zijn garantievergoedingen ook uitgesloten.
	▪ Het apparaat is niet bestemd voor commercieel gebruik.

Gebruik
Het apparaat is bedoeld voor het mengen en verkleinen van levensmiddelen zoals vruchten en groen-
ten, evenals het bereiden van sappen, smoothies en shakes of het verkleinen van ijsblokjes. Door 
gebruik van het deksel (5) kunt u de mengkom (1) als drinkbeker gebruiken en bijv. uw smoothie of sap 
na bereiding meenemen.

In gebruik nemen
Reinig het apparaat voor gebruik zoals is beschreven in het hoofdstuk „Reiniging en onderhoud“.
	▪ Snij de levensmiddelen, bijv. vruchten of groenten klein en doe deze in de mengkom (1). Vul de 

mengkom (1) maximaal tot de 600 ml-markering.
	▪ Schroef nu de messenmodule (2) door met de klok mee te draaien aan de mengkom (1) vast.
	▪ Plaats de mengkom (1) op de motorunit (4). Let erop dat de markeringen  aan de messenmodule 

(2) en de motorunit (4) tegenover elkaar staan. Draai vervolgens de mengkom (1) met een lichte 
druk omlaag, met de klok mee, totdat deze vastklikt. 
Let op: De mixer kan alleen met een correct geplaatste mengkom (1) worden ingeschakeld. Een 
veiligheidsuitschakeling voorkomt het gebruik zonder mengkom (1). 

	▪ Steek nu pas de stekker in het stopcontact.
	▪ Houd de startknop (3) ingedrukt om het mengproces te starten.  

Des te langer u de startknop (3) ingedrukt houdt, des te fijner worden de levensmiddelen gesneden.
	▪ Als de gewenste consistentie is bereikt, laat u de startknop (3) los en haalt u de stekker uit het 

stopcontact.

Belangrijke veiligheidsaanwijzing
	▪ Apparaten mogen door personen met verminderde fysieke, sen-
sorische of mentale vaardigheden of gebrek aan ervaring en/of 
kennis worden gebruikt, wanneer ze onder toezicht staan of over 
het veilige gebruik van het apparaat zijn geïnstrueerd en de daaruit 
resulterende risico‘s hebben begrepen.

	▪ Het apparaat is niet bestemd voor kinderen. 
	▪ Het apparaat en de stroomkabel moeten op een voor kinderen niet 
toegankelijke plaats worden bewaard.

	▪ Kinderen moeten onder toezicht worden gehouden, om ervoor te 
zorgen dat ze niet met het apparaat spelen.

	▪ Wanneer het apparaat niet onder toezicht staat, in het geval van 
storing tijdens het gebruik en voor het monteren, demonteren of 
reinigen ervan moet altijd de stekker uit het stopcontact worden 
gehaald.

	▪ Wanneer de stroomkabel van dit apparaat beschadigd is, mag deze 
alleen door de fabrikant of de centrale klantenservice of door een 
vergelijkbaar gekwalificeerde persoon worden vervangen.

	▪ Wees voorzichtig in de omgang met de scherpe messen en bij het 
legen van de container tijdens het schoonmaken.

	▪ Reinig na gebruik alle oppervlakken die in contact zijn gekomen 
met levensmiddelen. Neem daarbij de aanwijzingen in het hoofd-
stuk „Reiniging en onderhoud“ in acht.

Vóór gebruik
De mixer mag alleen voor het beoogde doel en overeenkomstig deze gebruiksaanwijzing worden 
gebruikt. Leest u deze gebruiksaanwijzing daarom zorgvuldig door voordat u het apparaat in gebruik 
neemt. Het bevat aanwijzingen voor het gebruik, de reiniging en het onderhoud van het apparaat. Wij 
zijn niet aansprakelijk voor eventuele schade indien deze aanwijzingen niet in acht worden genomen. 
Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig en geef deze bij het apparaat door aan de volgende 
gebruiker. Let u ook op de garantie-instructies aan het einde. Het apparaat is niet bestemd voor com-
mercieel gebruik maar alleen voor de bereiding van levensmiddelen in voor huishoudens gebruikelijke 
hoeveelheden. 
Neem bij gebruik de veiligheidsaanwijzingen in acht.
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Technische gegevens
Nominale spanning:	 220–240 V~  50–60 Hz
Stroomverbruik : 	 300 W
Elektrische veiligheidsklasse:	 II

Technische informatie over de bedrijfsmodi volgens EU-verordening 2023/826:

MODUS ENERGIEVERBRUIK (WATT) TIJDSPERIODE (MINUTEN)

Uit 0,0 –

Stand-by – –

Stand-by met extra 
informatie

– –

Stand-by via netwerk – –

Het apparaat voldoet aan de Europese richtlijnen 2014/35/EU, 2014/30/EU en 2009/125/EU.
De conformiteit volgens EN60335 Clausule 11 werd gecontroleerd met behulp van het volgende 
recept: 240g wortels + 360g water 
Werking: 10 seconden werking, 1 minuut pauze

Milieubescherming
	 Wees vriendelijk voor het milieu!

	 Uw apparaat bevat materialen die geschikt zijn voor hergebruik.

	 Lever het in bij het milieustation in uw gemeente of bij onze technische dienst.

Wijzigingen mogelijk.

	▪ Haal de mengkom (1) van de motorunit (4) af. Draai hiervoor de mengkom (1) met een lichte druk 
omlaag, tegen de wijzers van de klok in. Neem de mengkom vervolgens met de messenmodule (2) 
naar boven toe gericht af. 
Schroef de messenmodule (2) door tegen de klok in te draaien van de mengkom (1) af. 

	▪ Nu kunt u bijv. uw smoothie of sap uitgieten. U kunt de mengkom (1) ook als drinkbeker gebruiken. 
Schroef hiervoor het deksel (5) op de mengkom (1).

Hakken van ijsblokjes
Doe maximaal 4 ijsblokjes in de kom en sluit de mengkom (1) met de messenmodule (2) af. Druk nu 
kort, een paar seconden, op de startknop (3). Zodra de ijsblokjes weer op de bodem van de mengkom 
(1) liggen, kunt u opnieuw een paar seconden op de startknop (3) drukken. Herhaal dit net zolang tot 
het gehakte ijs de gewenste consistentie heeft.

Reiniging en onderhoud
Trek na gebruik de stekker uit het stopcontact. U mag de motorunit (4) in geen enkel geval in water onder-
dompelen, u mag hem alleen met een vochtige doek afvegen. Gebruik geen schurende schoonmaakmidde-
len. Let er bij het reinigen van de messenmodule (2) op dat u zich niet aan de scherpe messen verwondt.
Voor een eenvoudige reiniging kunt u de mengkom (1) en het deksel (5) in de vaatwasmachine plaatsen.

geschikt voor de 
vaatwasmachine

onder stromend 
water afspoelen

vochtig afvegen

Mengkom (1)

Messenmodule (2)

Motorunit (4)

Deksel (5)
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Bruksanvisning

Sikkerhetsanvisninger
	▪ Apparatet må kun kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt. Tilførsel og kontakt må være 

tørre. 
	▪ Tilkoblingskabelen må ikke dras eller klemmes over skarpe kanter. Den må heller ikke henge løst, 

samtidig som den må være beskyttet mot varme og olje.
	▪ Apparatet må ikke settes på varme overflater som kokeplater o.l. eller brukes i nærheten av åpne 

flammer.
	▪ Støpselet må ikke dras ut av stikkontakten etter kabelen eller med våte hender
	▪ Apparatet må ikke slås på med tom beholder.
	▪ Kniven må stå helt stille før beholderen tas av.
	▪ Trekk ut støpselet før beholderen tas av.
	▪ Advarsel! Det er fare for forbrenning når varme næringsmidler tilberedes. I ekstreme tilfeller kan 

beholderen skades. Det må kun tilberedes matvarer på maksimalt 60 °C. 
	▪ Før du skifter ut tilbehør eller tilleggsdeler, som beveger seg under drift, må maskinen være slått av 

og frakoblet strømnettet.
	▪ Apparatet må ikke tas i bruk eller støpselet må trekkes ut umiddelbart dersom:

	⋅ apparatet eller strømkabelen er skadet
	⋅ det foreligger mistanke om en defekt etter et fall eller lignende. 

I slike tilfeller må apparatet leveres inn til reparasjon.
	▪ Drivenheten må ikke dyppes i vann.
	▪ Ved feil bruk av apparatet, feil betjening eller ikke fagmessig reparasjon, påtar vi oss ikke noe 

ansvar for eventuelle skader. I slike tilfeller bortfaller også garantien.
	▪ Apparatet er ikke beregnet på næringsbruk.

Bruksområde
Apparatet er beregnet til blanding og hakking av næringsmidler som frukt og grønnsaker samt 
tilberedning av saft, smoothies og shakes eller hakking av isbiter. Med hjelp av lokket (5) kan du bruke 
blandebeholderen (1) som drikkeflaske og f.eks. ta med deg smoothien eller saften etter tilberednin-
gen.

Igangkjøring
Før bruk må du sørge for at apparatet er rengjort som beskrevet i kapittelet ”Rengjøring og pleie”.
	▪ Del næringsmidlene, f.eks. frukt eller grønnsaker, i små biter og legg dem i blandebeholderen (1). 

Ikke fyll høyere enn til 600 ml-merket på beholderen (1).
	▪ Deretter skrus knivkomponentene (2) på blandebeholderen (1) med urviseren.
	▪ Plasser blandebeholderen (1) på drivenheten (4). Sørg for at  merkene  på knivkomponentene 

(2) og drivenheten (4) står over hverandre. Drei deretter blandebeholderen (1) med et lett trykk 
nedover med urviseren til den er fastlåst. 
Advarsel: Det er kun mulig å slå på mikseren hvis beholderen er plassert riktig. En sikkerhetsmeka-
nisme hindrer bruk uten blandebeholderen (1). 

	▪ Først nå kan støpselet settes i stikkontakten.
	▪ Trykk og hold startknappen (3) inne for å starte mikseprosessen.  

Jo lengre startknappen (3) holdes trykt inn, desto mindre blir næringsmidlene hakket.
	▪ Straks ønsket konsistens er oppnådd, slippes startknappen (3) og støpselet trekkes ut.

Komponenter
1	 Smoothie to-go flaske
2	 Knivenhet
3	 Startknapp
4	 Motor
5	 Smoothie to-go lokk

Viktige sikkerhetsanvisninger
	▪ Apparatet kan brukes av personer med begrensede fysiske, senso-
riske eller mentale evner, eller personer som mangler erfaring og/
eller kunnskaper, hvis de er under tilsyn eller har fått opplæring i 
sikker bruk av apparatet, og forstår farene som kan oppstå ved bruk.

	▪ Dette apparatet skal ikke brukes av barn. 
	▪ Apparatet og apparatets strømledning må holdes unna barn.
	▪ Barn bør holdes under tilsyn for å sikre at de ikke leker med appara-
tet.

	▪ Trekk ut stikkontakten når apparatet ikke er under tilsyn, ved drifts-
feil, og før montering, demontering eller rengjøring.

	▪ Hvis apparatets strømledning blir skadet, må den byttes av produ-
senten eller produsentens kundeserviceavdeling eller av en person 
med tilsvarende kvalifikasjon for å unngå skader.

	▪ Vær forsiktig ved håndtering av den skarpe skjærekniven samt når 
beholderen tømmes og rengjøres.

	▪ Rengjør alle flater som har kommet i kontakt med næringsmidler 
etter bruk. Følg anvisningene i avsnittet ”Rengjøring og vedlike-
hold”.

Før bruk
Mikseren må kun brukes til det beregnede formålet og i samsvar med denne bruksanvisningen. Les 
derfor bruksanvisningen nøye før du tar enheten i bruk. Den gir viktig informasjon om bruk, sikkerhet 
og vedlikehold av enheten. Unnlatelse av å overholde dette medfører at vårt ansvar for eventuell skade 
bortfaller. Oppbevar bruksanvisningen nøye og gi den sammen med enheten til neste bruker. Vær også 
oppmerksom på garantivilkårene på slutten. Apparatet er ikke beregnet for kommersielt bruk, men kun 
for tilberedning av mat i husholdnings-mengder.  
Respekter sikkerhetsanvisningene når du bruker apparatet.
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Tekniske data
Nominell spenning:	 220–240 V ~  50–60 Hz
Strømforbruk: 	 300 W
Beskyttelsesklasse:	 II

Teknisk informasjon om driftsmodusene i henhold til EU-forordning 2023/826:

MODUS ENERGIFORBRUK (WATT) TIDSPERIODE (MINUTTER)

Av 0,0 –

Standby – –

Standby med 
tilleggsinformasjon

– –

Nettverkstilkoblet standby – –

Apparatet er i samsvar med EU-direktivene 2014/35/EU, 2014/30/EU og 2009/125/EU.
Samsvar i henhold til EN60335 klausul 11 ble verifisert ved bruk av følgende oppskrift: 240g gulrøtter 
+ 360g vann 
Drift: 10 sekunders drift, 1 minutts pause

Beskytt miljøet
	 Vi skal alle være med til at beskytte miljøet!

	 Apparatet inneholder verdifullt materiale som kan gjenvinnes eller resirkuleres.

	 Lever det ved et lokalt kommunalt gjenvinningsanlegg.

Mulige endringer.

	▪ Fjern blandebeholderen (1) fra drivenheten (4). Drei blandebeholderen (1) med et lett trykk nedover 
mot urviseren og løft den av sammen med knivinnretningen (2). Skru av knivkomponentene (2) fra 
blandebeholderen (1) ved å dreie mot urviseren. 

	▪ Nå kan du f.eks. skjenke smoothien eller saften. Du kan også bruke blandebeholderen (1) som 
drikkeflaske. For å gjøre dette må du skru på lokket (5) på blandebeholderen (1).

Hakking av isbiter
Fyll på maksimalt 4 isbiter og lukk blandebeholderen (1) med knivkomponentene (2). Trykk kort på 
startknappen noen sekunder (3). Straks isbitene ligger i bunnen av blandebeholderen (1) kan du trykke 
på startknappen på nytt noen sekunder (3). Gjenta prosessen til den hakkede isen har oppnådd ønsket 
konsistens.

Rengjøring og pleie
Trekk ut støpselet etter bruk. Drivenheten (4) må aldri dyppes i vann, men rengjøres på utsiden med en 
fuktig klut. Bruk ikke slipende rengjøringsmidler. Pass på at du ikke skjærer deg på de skarpe knivene 
når du rengjør knivkomponentene (2).
Blandebeholderen (1) og lokket (5) kan vaskes i oppvaskmaskinen for å sørge for enkel rengjøring.

Egnet for opp-
vaskmaskin

Kan skylles under 
rennende vann

Tørkes av med 
fuktig klut

Blandebeholder (1)

Knivkomponenter (2)

Drivenhet (4)

Lokk (5)
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Manual de instruções

Antes da utilização
A liquidificadora só pode ser utilizada para o fim a que se destina, de acordo com este manual de 
instruções. Por isso, leia atentamente o manual de instruções antes da primeira utilização. Este for-
nece instruções importantes sobre a utilização, limpeza e manutenção do aparelho. Não assumimos 
qualquer responsabilidade por eventuais danos causados pelo incumprimento das instruções. Guarde 
o manual de instruções num local seguro e passe-o a um eventual novo dono que o aparelho venha a 
ter. Leia também as informações sobre a garantia no final. O aparelho não se destina a uso comercial, 
mas apenas à preparação de alimentos em quantidades domésticas consideradas normais.
Respeite as instruções de segurança durante a utilização.
Instruções de segurança
	▪ Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com ligação à terra. O cabo de alimentação e a 

ficha devem estar secos. 
	▪ Não aperte o cabo de alimentação nem o puxe sobre rebordos cortantes, não o prenda, não o deixe 

pendurado e proteja-o do calor e do óleo.
	▪ Não coloque o aparelho sobre superfícies quentes, como placas de indução, etc., e não o utilize 

perto de uma chama de gás.
	▪ Não desligue a ficha da tomada puxando pelo cabo de alimentação ou com as mãos molhadas.
	▪ Não ligue o aparelho se o copo estiver vazio.
	▪ Aguarde até as lâminas estarem paradas antes de retirar a tampa.
	▪ Desligue a ficha da tomada antes de retirar a tampa.
	▪ Kult X Mix & Go, Mix & Go Duo:

Cuidado! O processamento de alimentos quentes representa um perigo de queimaduras. Em casos 
extremos, o copo liquidificador pode ficar danificado. Só podem ser processados alimentos com 
uma temperatura máxima de 60°C. 

	▪ Kult X Mix & Go Keep Cool:
Atenção! Apenas os alimentos com uma temperatura máxima de 30°C podem ser preparados ou 
transportados no copo liquidificador Cromargan®.

	▪ Antes de substituir acessórios ou peças sobressalentes que se movem durante o funcionamento, o 
aparelho deve ser desligado e a ficha deve ser retirada da corrente.

	▪ Não coloque o aparelho em funcionamento e/ou desligue imediatamente da corrente se:
	⋅ o aparelho ou o cabo de alimentação estiverem danificados
	⋅ notar alguma anomalia após uma queda ou um incidente semelhante. 

Nestes casos, envie o aparelho para ser reparado.
	▪ Não mergulhe o bloco de motor em água.
	▪ Em caso de utilização indevida, operação incorrecta ou reparações inadequadas, não assumimos 

qualquer responsabilidade pelos danos causados. Nestes casos, exclui-se também o pagamento da 
garantia.

	▪ O aparelho não se destina a uso comercial.

Utilização
O aparelho destina-se a misturar e a triturar alimentos como frutas e legumes, bem como a preparar 
sumos, smoothies e batidos, e a picar cubos de gelo. Utilizando a tampa (5), pode utilizar o copo (1) 
como garrafa e levar consigo o seu batido ou sumo depois de o preparar.

Componentes
1	 Garrafa de smoothie para levar
2	 Unidade de lâmina
3	 Botão de início
4	 Motor
5	 Tampa de smoothie para levar

Informações de segurança importantes
	▪ Os aparelhos podem ser utilizados por pessoas com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas e por pessoas sem experiên-
cia e/ou sem conhecimentos, desde que sejam supervisionadas ou 
tenham recebido instruções sobre a forma como o aparelho deve 
ser utilizado em segurança e tenham compreendido os perigos daí 
resultantes.

	▪ Este aparelho não deve ser utilizado por crianças. 
	▪ O aparelho e o respetivo cabo de alimentação devem ser mantidos 
fora do alcance das crianças.

	▪ As crianças devem ser vigiadas de modo a garantir que não brincam 
com o aparelho.

	▪ O aparelho deve ser sempre desligado da corrente, desligando a 
ficha da tomada, se não houver supervisão ou em caso de avaria 
durante o funcionamento, antes da montagem, desmontagem ou 
limpeza.

	▪ Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser substituído 
pelo fabricante, por um Serviço de Assistência Técnica autorizado 
ou uma pessoa com qualificações semelhantes de modo a evitar 
riscos para o utilizador.

	▪ Tenha cuidado ao manusear as lâminas afiadas, ao esvaziar o copo e 
ao limpar.

	▪ Após a utilização, limpe todas as superfícies que tenham estado em 
contacto com os alimentos. Siga as indicações do capítulo "Limpeza 
e manutenção".

Mix & Go

TR
 

SE
 

RU
 

PT
 

N
O

 
N

L 
FI

 
DK

 
BG

 
IT

 
ES

 
FR

 
EN

 
DE



56 57

Pode ir à máquina 
de lavar loiça

Pode ser lavado 
em água corrente

Limpar com um 
pano húmido

Copo liquidificador (1)

Lâminas (2)

Bloco do motor (4)

Tampa (5)

Dados técnicos
Tensão nominal:	 220–240 V~  50–60 Hz
Consumo de energia:	 300 W
Classe de isolamento:	 II

Informações técnicas sobre os modos de funcionamento nos termos do Regulamento UE 2023/826:

MODO CONSUMO DE ENERGIA (WATTS) PERÍODO DE TEMPO (MINUTOS)

Desligado 0,0 –

Em espera – –

Espera com informações 
adicionais

– –

Espera em rede – –

O aparelho está em conformidade com as directivas europeias  
2014/35/UE, 2014/30/UE e 2009/125/UE.

Proteger o ambiente
	 Protecção do ambiente em primeiro lugar!

	 O seu aparelho contém materiais valiosos que podem ser recuperados ou reciclados.

	 Entregue-o num ponto de recolha para possibilitar o seu tratamento.

Alterações possíveis.

Colocação em funcionamento
Limpe o aparelho antes de o utilizar, como descrito no capítulo "Limpeza e manutenção".
	▪ Corte os alimentos, por exemplo, fruta e legumes, em pedaços pequenos e coloque-os no copo 

liquidificador (1). Encha, no máximo, até à marcação de 600 ml no copo (1).
	▪ Enrosque as lâminas (2) no copo liquidificador (1), rodando no sentido dos ponteiros do relógio.
	▪ Coloque o copo liquidificador (1) no bloco do motor (4). Certifique-se de que as marcações  das 

lâminas (2) fiquem alinhadas com as do bloco do motor (4). Em seguida, rode o copo liquidificador 
(1) no sentido dos ponteiros do relógio, exercendo uma ligeira pressão para baixo, até encaixar no 
lugar.
Atenção: A liquidificadora só funciona se o copo liquidificador (1) estiver corretamente encaixado. 
Um mecanismo de segurança impede o funcionamento do aparelho sem o copo liquidificador (1). 

	▪ De seguida, ligue o cabo de alimentação à  tomada.
	▪ Prima o botão Iniciar (3) para iniciar o processo de mistura. 

Quanto mais tempo pressionar o botão Iniciar (3), mais suave será a mistura dos alimentos.
	▪ Assim que a consistência desejada for atingida, solte o botão Iniciar (3) e retire a ficha da tomada.
	▪ Retire o copo liquidificador (1) do bloco do motor (4). Para o efeito, rode o copo liquidificador 

(1) no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio, exercendo uma ligeira pressão para baixo, e 
levante-o juntamente com as lâminas para o retirar da base.

	▪ Desenrosque as lâminas (2), do copo liquidificador (1) rodando-as no sentido contrário ao dos pon-
teiros do relógio(1). Pode agora retirar o smoothie ou o sumo. Em alternativa, também pode utilizar 
o o copo liquidificador (1) como garrafa. Para o efeito, enrosque a tampa (5) no copo liquidificador 
(1).

Triturar cubos de gelo
Insira até 4 cubos de gelo e feche o copo liquidificador (1) com as lâminas (2). Prima o botão Iniciar 
durante alguns segundos (3). Assim que os cubos de gelo voltarem ao fundo do copo liquidificador (1), 
volte a premir o botão Iniciar (3) durante alguns segundos. Repita o processo até que o gelo picado 
tenha a consistência desejada.

Copo liquidificador Cromargan® (apenas Mix & Go Keep Cool)
O copo liquidificador Cromargan® é particularmente útil para preparar e/ou transportar bebidas fres-
cas, como batidos com cubos de gelo, fruta congelada ou chá gelado. As bebidas frescas mantêm-se 
frias durante várias horas no copo liquidificador Cromargan®.
Atenção! Apenas os alimentos com uma temperatura máxima de 30°C podem ser preparados ou trans-
portados no copo liquidificador Cromargan®.

Limpeza e manutenção
Desligue o cabo de alimentação após a utilização. Nunca mergulhe o bloco do motor (4) em água, 
limpe-o simplesmente com um pano húmido. Não utilize produtos de limpeza abrasivos. Tenha cuidado 
para não se magoar ao limpar as lâminas afiadas  (2).
Para uma limpeza mais simples, poderá colocar o copo liquidificador (1) e a tampa (5) na máquina de 
lavar loiça.
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Руководство по эксплуатации

Перед использованием
Миксер можно использовать только по назначению в соответствии с данной инструкцией по 
эксплуатации. Поэтому перед вводом в эксплуатацию внимательно изучите руководство по экс-
плуатации. В ней содержатся указания по использованию, очистке и обслуживанию прибора. 
Мы не несем ответственности за ущерб, нанесенный при несоблюдении инструкции. Сохраните 
инструкцию по эксплуатации и передайте ее вместе с прибором следующему пользователю. Также 
обратите внимание на информацию о гарантии в конце инструкции. Прибор не предназначен для 
коммерческого использования, а только для приготовления пищи в обычных бытовых объемах.
Соблюдайте указания по технике безопасности во время эксплуатации.
Указания по технике безопасности
	▪ Подключайте прибор только к правильно установленной и соответствующим образом зазем-

ленной розетке. Провод и вилка должны быть сухими. 
	▪ Не защемляйте соединительный провод и не тяните его за острые края, не позволяйте ему сви-

сать вниз, берегите его от тепла и масла.
	▪ Не ставьте прибор на горячие поверхности, такие как плиты и т. д., и не работайте вблизи 

открытого огня.
	▪ Не тяните сетевую вилку за провод и не вытаскивайте ее из розетки мокрыми руками.
	▪ Не включайте прибор, если контейнер пуст.
	▪ Прежде чем снять крышку, дождитесь остановки ножей.
	▪ Перед снятием крышки выньте вилку из розетки.
	▪ Kult X Mix & Go, Mix & Go Duo:

Осторожно! Обработка горячих продуктов представляет опасность ожога. В крайних случаях 
контейнер может быть поврежден. Разрешается обрабатывать только продукты с максимальной 
температурой 60°C. 

	▪ Kult X Mix & Go Keep Cool:
Обратите внимание! В контейнере для смешивания Cromargan® можно готовить и перевозить 
только продукты с максимальной температурой 30°C.

	▪ Перед заменой принадлежностей или запасных частей, которые двигаются во время работы, 
прибор необходимо выключить и отсоединить от сети.

	▪ Не включайте прибор и/или немедленно выньте сетевую вилку, если:
	⋅ прибор или сетевой кабель повреждены
	⋅ вы подозреваете наличие дефекта после падения устройства или подобного инцидента. 

В этих случаях отправьте прибор в ремонт.
	▪ Не погружайте приводной блок в воду.
	▪ В случае неправильного использования, неправильной эксплуатации или ненадлежащего 

ремонта мы не несем ответственности за причиненный ущерб. Гарантийные выплаты в таких 
случаях также исключаются.

	▪ Прибор не предназначен для коммерческого использования.

Используйте
Прибор предназначен для смешивания и блендирования продуктов, таких как фрукты и овощи, а 
также для приготовления соков, смузи и коктейлей, и для измельчения кубиков льда. С помощью 
крышки (5) вы можете использовать контейнер для смешивания (1) как бутылку и брать с собой 
коктейль или сок после приготовления.

Компоненты
1	 Бутылка для смузи на вынос
2	 Узел ножей
3	 Кнопка запуска
4	 Мотор
5	 Крышка для смузи на вынос

Важная информация по безопасности
	▪ Устройствами могут пользоваться люди с ограниченными физи-
ческими, сенсорными или умственными способностями, а также 
люди, не имеющие опыта и/или недостаточных знаний, если они 
находятся под присмотром или получили инструкции по безо-
пасному использованию устройства и поняли возникающие при 
этом опасности.

	▪ Данное устройство не должно использоваться детьми. 
	▪ Прибор и его соединительный кабель должны храниться вдали от 
детей.

	▪ Дети должны находиться под присмотром, чтобы не играть с 
устройством.

	▪ Прибор всегда следует отключать от сети, вынимая вилку из 
розетки, если отсутствует наблюдение, или в случае неисправно-
сти во время работы, перед сборкой, разборкой или чисткой.

	▪ Если кабель питания устройства поврежден, во избежание опас-
ности его должен заменить производитель, его сервисная служба 
или специалист с аналогичной квалификацией.

	▪ Соблюдайте осторожность при обращении с острыми ножами для 
резки, при опорожнении контейнера и при очистке.

	▪ Очищайте после использования все поверхности, которые кон-
тактировали с пищей. Следуйте указаниям в главе "Чистка и 
уход".

Смешай и иди
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Безопасно для 
посудомоечной 

машины

Можно промыть 
под проточной 

водой

Протирать влаж-
ной тканью

Контейнер для смешивания (1)

Блок лопастей (2)

Приводной блок (4)

Крышка (5)

Технические данные
Номинальное напряжение:	 220–240 В~  50–60 Гц
Потребляемая мощность:	 300 Вт
Класс защиты:	 II

Техническая информация о режимах работы в соответствии с Постановлением ЕС 2023/826:

РЕЖИМ ПОТРЕБЛЕНИЕ ЭНЕРГИИ (ВАТТ) ПЕРИОД ВРЕМЕНИ (МИНУТЫ)

Выключено 0,0 –

В режиме ожидания – –

Резервный режим с 
дополнительной информацией

– –

Сетевой режим ожидания – –

Устройство отвечает требованиям Европейских директив  
2014/35/EU, 2014/30/EU и 2009/125/EU.

Защитим окружающую среду
	 Защита окружающей среды – наша главная забота!

	 Данный прибор содержит ценные материалы, которые 
можно переработать ииспользовать повторно.

	 Сдайте прибор в местный центр утилизации отходов.

Возможны изменения.

Начало работы
Перед использованием очистите прибор, как описано в главе "Чистка и уход".
	▪ Нарежьте продукты, например, фрукты и овощи, на мелкие кусочки и заполните ими контейнер 

для смешивания (1). Максимально заполните контейнер для смешивания (1) до отметки 600 мл.
	▪ Теперь вкрутите ножевой блок (2) в контейнер для смешивания (1), поворачивая его по часовой 

стрелке.
	▪ Установите контейнер для смешивания (1) на приводной блок (4). Убедитесь, что метки  на 

ножевом блоке (2) совпадают с метками на приводном блоке (4). Затем поверните контейнер 
для смешивания (1) по часовой стрелке, слегка надавливая вниз, пока он не зафиксируется на 
месте.
Внимание: Миксер включится только в том случае, если емкость для смешивания (1) уста-
новлена правильно. Защитное отключение предотвращает работу прибора без емкости для 
смешивания (1). 

	▪ Теперь вставьте сетевую вилку в розетку.
	▪ Нажмите кнопку пуска (3), чтобы запустить процесс смешивания. 

Чем дольше нажата кнопка пуска (3), тем более гладко будет смешиваться продукт.
	▪ Как только будет достигнута желаемая консистенция, отпустите кнопку пуска (3) и выньте вилку 

из розетки.
	▪ Снимите контейнер для смешивания (1) с приводного механизма (4). Для этого поверните кон-

тейнер для смешивания (1) против часовой стрелки, слегка надавливая вниз, и поднимите его 
вверх вместе с ножевым блоком, чтобы снять с основания.

	▪ Открутите ножевой блок (2), поворачивая его против часовой стрелки, от контейнера для сме-
шивания (1). Теперь вы можете вылить смузи или сок. Кроме того, контейнер для смешивания 
(1) можно использовать как бутылку. Для этого закрутите крышку (5) на контейнере для смеши-
вания (1).

Измельчение кубиков льда
Положите до 4 кубиков льда и закройте контейнер для смешивания (1) с помощью ножевого блока 
(2). Нажмите кнопку запуска на несколько секунд (3). Как только кубики льда вернутся на дно 
контейнера для смешивания (1), можно снова нажать кнопку пуска (3) на несколько секунд. Повто-
ряйте процесс, пока измельченный лед не приобретет желаемую консистенцию.

Контейнер для блендера Cromargan® (только Mix & Go Keep Cool)
Контейнер-блендер Cromargan® особенно удобен для приготовления и/или транспортировки 
холодных напитков, таких как смузи с кубиками льда, замороженные фрукты или чай со льдом. 
В контейнере для смешивания Cromargan® холодные напитки остаются холодными в течение 
нескольких часов.
Обратите внимание: в контейнере для смешивания Cromargan® можно готовить и перевозить 
только продукты с максимальной температурой 30°C.

Очистка и уход
После использования вынимайте вилку из розетки. Никогда не погружайте приводной блок (4) в 
воду, просто протрите его влажной тканью. Не используйте абразивные чистящие средства. При 
очистке ножевого блока (2) следите за тем, чтобы не пораниться об острые лезвия.
Для простой очистки контейнер для смешивания (1) и крышку (5) можно поместить в посудомоеч-
ную машину.
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Användarguide

Säkerhetsanvisningar
	▪ Anslut apparaten bara till korrekt installerat jordat uttag. Strömkabel och kontakt måste vara torra. 
	▪ Dra eller kläm inte in anslutningskabeln runt skarpa kanter. Låt den inte hänga fritt och skydda den 

från värme och olja.
	▪ Ställ inte apparaten på heta ytor som plattor och liknande, och inte nära öppen låga.
	▪ Dra inte ur nätkontakten från vägguttaget om du har våta händer och inte heller genom att dra 

direkt i strömkabeln.
	▪ Sätt inte igång apparaten om behållaren är tom.
	▪ Ta inte bort behållaren förrän kniven har slutat arbeta och stannat helt.
	▪ Dra ur nätkontakten innan du tar bort behållaren.
	▪ Varning! Risk för brännskador vid tillagning av varma livsmedel. I svåra fall kan behållaren skadas. 

Den får användas med livsmedel som håller högst 60°C. 
	▪ Innan du byter ut sådana tillbehör och maskindelar som rör sig under drift, måste apparaten vara 

avstängd och bortkopplad från elnätet.
	▪ Om följande skulle inträffa, ska du inte använda apparaten och genast dra ur kontakten:

	⋅ Apparaten eller strömkabeln är skadad
	⋅ Du misstänker att apparaten kan ha tagit skada p.g.a. att den fallit i golvet eller liknande. 

I sådana fall ska du alltid lämna in apparaten för lagning.
	▪ Sänk inte ner apparaten i vatten.
	▪ I händelse av missbruk, felaktig användning eller reparation tas inget ansvar för eventuella skador. 

Om sådan skada skulle uppstå omfattas den inte av tillverkarens produktgaranti.
	▪ Apparaten är inte avsedd att användas i kommersiellt syfte.

Användning
Apparaten är avsedd för blandning och finfördelning av livsmedel som frukt och grönsaker samt för 
att göra juicer, smoothies, shakes och krossad is. Med hjälp av locket (5) kan du använda behållaren (1) 
som dricksflaska och till exempel direkt ta med dig din smoothie eller juice när den är klar.

Första användningen
Rengör apparaten enligt beskrivningen i ”Rengöring och skötsel” innan du använder den för första 
gången.
	▪ Skär livsmedel som frukt eller grönsaker i små bitar och häll i dem i behållaren (1). Fyll i högst upp 

till 600 ml-märket på behållaren (1).
	▪ Skruva fast knivanordningen (2) genom att vrida den medurs på behållaren (1).
	▪ Sätt behållaren (1) på drivenheten (4). Se till att markeringarna  på knivanordningen (2) och 

drivenheten (4) är mittemot varandra. Vrid sedan behållaren (1) medsols med ett lätt tryck nedåt 
tills den är ordentligt låst. 
Varning: Mixern fungerar bara när behållaren (1) är korrekt fastsatt. Ett säkerhetsstopp förhindrar 
att apparaten startar utan behållare (1). 

	▪ Anslut nätkontakten i uttaget.
	▪ Håll in startknappen (3) för att starta blandningsprocessen.  

Ju längre tid du håller in startknappen (3), desto finare fördelas livsmedlet.
	▪ När du fått den konsistens du vill ha, släpper du upp startknappen (3) och drar ut kontakten.

Komponenter
1	 Smoothie-to-go-flaska
2	 Knivenhet
3	 Startknapp
4	 Motor
5	 Smoothie-to-go-lock

Viktiga säkerhetsanvisningar
	▪ Apparaten är inte avsedd att användas av personer med nedsatt 
fysisk, psykisk eller sensorisk förmåga eller av personer som saknar 
erforderliga kunskaper eller erfarenhet såvida dessa personer inte 
först får instruktioner hur man använder apparaten på ett säkert 
sätt och förstår de risker som finns.

	▪ Denna apparat får inte användas av barn. 
	▪ Apparaten och anslutningskabeln ska hållas borta från barn.
	▪ Håll barn under ständig uppsikt och förvissa dig om att de under 
inga omständigheter leker med apparaten.

	▪ Dra alltid ur nätkontakten från vägguttaget om apparaten lämnas 
utan uppsikt, om det vid användning skulle uppstå fel och vid mon-
tering, demontering och rengöring.

	▪ Om strömkabeln skulle skadas ska den bytas ut via tillverkarens 
centrala kundtjänst eller en person som tillverkaren godkänt.

	▪ Var försiktig vid hanteringen av de vassa knivarna och även vid 
tömning av behållaren och vid rengöring.

	▪ Efter användning ska du rengöra alla ytor som kommit i kontakt 
med livsmedel. Läs anvisningarna i kapitlet ”Rengöring och skötsel”.

Före användning
Mixern får användas endast för det ändamål som beskrivs i den här användarguiden. Läs instruktio-
nerna noga innan du börjar installationen. Här finns anvisningar för användning, rengöring och under-
håll av apparaten. Om du inte följer instruktioner och avisningar, tar vi inget ansvar för eventuella 
skador. Förvara instruktionerna på ett säkert ställe så att du vid behov kan ge dem vidare till näste 
ägare. Notera också garantiupplysningarna på slutet. Apparaten är inte avsedd att användas i kommer-
siellt syfte, utan enbart för beredning av livsmedel i mindre mängder.  
Beakta alltid säkerhetsanvisningarna om hur apparaten ska användas.

Mix & Go
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Tekniska data
Nominell spänning:	 220–240 V~  50–60 Hz
Strömförbrukning: 	 300 W
Skyddsklass:	 II

Teknisk information om driftlägen i enlighet med EU-förordning 2023/826:

DRIFTLÄGE ENERGIFÖRBRUKNING (WATT) TIDSPERIOD (MINUTER)

Från 0,0 –

Standby – –

Standby med ytterligare 
information

– –

Nätverksansluten standby – –

Apparaten följer de europeiska direktiven 2014/35/EU, 2014/30/EU och 2009/125/EU.
Överensstämmelse enligt EN60335 klausul 11 verifierades med hjälp av följande recept: 240g morötter 
+ 360g vatten 
Drift: 10 sekunders drift, 1 minuts paus

Miljöskydd
	 Var rädd om miljön!

	 Din apparat innehåller olika material som kan återanvändas eller återvinnas.

	 Lämna den på en återvinningsstation eller på en auktoriserad 
serviceverkstad för omhändertagande och behandling.

Förändringar möjliga.

	▪ Ta bort behållaren (1) från drivenheten (4). Vrid behållaren (1) motsols med ett lätt tryck nedåt och 
lyft sedan av den uppåt med knivenheten (2). Skruva loss knivanordningen (2) genom att vrida den 
moturs från behållaren (1). 

	▪ Nu kan du hälla ut till exempel den färdiga smoothien eller juicen. Alternativt kan du direkt 
använda behållaren (1) som dricksflaska. Då skruvar du ut locket (5) på behållaren (1).

Krossa is
Häll i högst 4 isbitar och stäng behållaren (1) med hjälp av knivanordningen (2). Tryck på startknappen 
(3) i några sekunder. Så fort isbitarna är tillbaka på botten på behållaren (1), trycker du på startknap-
pen (3) i några sekunder igen. Upprepa processen tills den krossade isen har fått den konsistens du vill 
ha.

Rengöring och skötsel
Dra ur kontakten efter användning. Sänk aldrig ner drivenheten (4) i vatten, utan torka av den på 
utsidan med en fuktad trasa. Använd inga frätande rengöringsmedel. Se upp så att du inte skär dig på 
den vassa kniven (2) när du rengör knivanordningen.
För enkel rengöring, kan du diska behållaren (1) och locket (5) i diskmaskin.

Kan diskas i 
diskmaskin

Kan diskas under 
rinnande vatten

Torkas med fuktig 
trasa

Behållare (1)

Knivanordning (2)

Drivenhet (4)

Lock (5)
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Kullanım Kılavuzu

Güvenlik talimatları
	▪ Cihazı sadece doğru monte edilmiş ve uygun şekilde topraklanmış bir prize bağlayınız. Kablo ve fiş 

kuru olmalıdır. 
	▪ Bağlantı kablosunu sıkıştırmayın veya keskin kenarlardan çekmeyin, aşağı sarkmasına izin vermeyin 

ve ısı ve yağdan koruyun.
	▪ Cihazı ocak vb. sıcak yüzeylerin üzerine koymayın ve çıplak alev yakınında çalıştırmayın.
	▪ Elektrik fişini kablosundan tutarak çekmeyin veya ıslak elle prizden çıkarmayın.
	▪ Kap boşken cihazı çalıştırmayınız.
	▪ Kapağı çıkarmadan önce bıçaklar durana kadar bekleyin.
	▪ Kapağı çıkarmadan önce elektrik fişini çekin.
	▪ Kult X Mix & Go, Mix & Go Duo:

Dikkat! Sıcak gıdaların işlenmesi haşlanma tehlikesi oluşturur. Aşırı durumlarda kap hasar görebilir. 
Sadece maksimum sıcaklığı 60°C olan gıdalar işlenebilir. 

	▪ Kult X Mix & Go Keep Cool:
Lütfen dikkat! Cromargan® karıştırma kabında sadece maksimum 30°C sıcaklığa sahip gıdalar 
hazırlanabilir veya taşınabilir.

	▪ Çalışırken hareket eden aksesuarları veya yedek parçaları değiştirmeden önce, cihaz kapatılmalı ve 
elektrik bağlantısı kesilmelidir.

	▪ Aşağıdaki durumlarda cihazı çalıştırmayın ve/veya elektrik fişini hemen çekin:
	⋅ cihaz veya şebeke kablosu hasar görmüşse
	⋅ düştükten veya benzer bir olaydan sonra bir arızadan şüpheleniyorsanız. 

Bu durumlarda cihazı onarıma gönderin.
	▪ Tahrik ünitesini suya daldırmayın.
	▪ Yanlış kullanım, hatalı çalıştırma veya hatalı onarım durumunda, neden olunan herhangi bir hasar 

için sorumluluk kabul etmiyoruz. Bu gibi durumlarda garanti ödemeleri de yapılmaz.
	▪ Cihaz ticari kullanım için tasarlanmamıştır.

Kullanım
Cihaz, meyve ve sebze gibi gıdaların karıştırılması ve harmanlanmasının yanı sıra meyve suları, smoot-
hie'ler ve shake'lerin hazırlanması ve buz küplerinin kırılması için tasarlanmıştır. Kapağı (5) kullanarak, 
karıştırma kabını (1) bir şişe olarak kullanabilir ve smoothie veya meyve suyunuzu hazırladıktan sonra 
yanınızda götürebilirsiniz.

Başlangıç
Cihazı kullanmadan önce "Temizlik ve Bakım" bölümünde açıklandığı gibi temizleyin.
	▪ Yiyecekleri, örneğin meyve ve sebzeleri küçük parçalar halinde kesin ve karıştırma kabını (1) bun-

larla doldurun. Karıştırma kabı (1) üzerindeki maksimum 600 ml işaretine kadar doldurunuz.
	▪ Şimdi bıçak ünitesini (2) saat yönünde çevirerek karıştırma kabına (1) vidalayın.
	▪ Karıştırma kabını (1) tahrik ünitesinin (4) üzerine yerleştirin. Bıçak ünitesi (2) üzerindeki işaretlerin 

, tahrik ünitesi (4) üzerindekilerle eşleştiğinden emin olun. Ardından karıştırma kabını (1) yerine 
kilitlenene kadar aşağı doğru hafif bir baskı uygulayarak saat yönünde çevirin.
Dikkat: Mikser sadece karıştırma kabı (1) doğru şekilde takılmışsa çalışır. Bir güvenlik kapatması, 
cihazın karıştırma kabı (1) olmadan çalışmasını önler. 

	▪ Şimdi elektrik fişini prize takın.

Bileşenler
1	 Smoothie taşıma şişesi
2	 Bıçak ünitesi
3	 Başlat düğmesi
4	 Motor
5	 Smoothie taşıma kapağı

Önemli güvenlik bilgileri
	▪ Cihazlar, gözetim altında olmaları veya cihazın güvenli bir şekilde 
nasıl kullanılacağına dair talimatlar almaları ve ortaya çıkan tehli-
keleri anlamaları halinde, fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri 
sınırlı kişiler ve deneyimi olmayan ve/veya bilgi eksikliği olan kişiler 
tarafından kullanılabilir.

	▪ Bu cihaz çocuklar tarafından kullanılmamalıdır. 
	▪ Cihaz ve bağlantı kablosu çocuklardan uzak tutulmalıdır.
	▪ Çocuklar, cihazla oynamadıklarından emin olmak için gözetim 
altında tutulmalıdır.

	▪ Cihaz, montaj, demontaj veya temizlik işlemlerinden önce, herhangi 
bir gözetim olmadığında veya çalışma sırasındaki bir arıza için 
daima elektrik fişi çekilerek şebekeden ayrılmalıdır.

	▪ Bu cihazın besleme kablosu hasar görürse, tehlikeleri önlemek için 
üretici, müşteri hizmetleri veya benzer şekilde kalifiye bir kişi tara-
fından değiştirilmelidir.

	▪ Keskin kesici bıçakları tutarken, kavanozu boşaltırken ve temizlerken 
dikkatli olun.

	▪ Kullanımdan sonra gıda ile temas eden tüm yüzeyleri temizleyin. 
"Temizlik ve bakım" bölümündeki notları takip edin.

Kullanımdan önce
Mikser sadece bu kullanım talimatlarına göre amacına uygun olarak kullanılabilir. Bu nedenle, devreye 
almadan önce kullanım talimatlarını dikkatlice okuyun. Cihazın kullanımı, temizliği ve bakımı ile ilgili 
talimatları içerir. Talimatlara uyulmaması halinde meydana gelebilecek hasarlardan dolayı sorumluluk 
kabul etmiyoruz. Kullanım kılavuzunu iyi muhafaza edin ve cihazla birlikte sonraki kullanıcıya verin. 
Ayrıca sondaki garanti bilgilerine de dikkat edin. Cihaz ticari kullanım için değil, sadece evlerde kullanı-
lan miktarlarda yiyecek hazırlamak için tasarlanmıştır.
Kullanım sırasında güvenlik talimatlarına uyun.

Karıştır ve Git
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Teknik veriler
Nominal gerilim:	 220–240 V~  50–60 Hz
Güç tüketimi:	 300 W
Koruma sınıfı:	 II

2023/826 sayılı AB Yönetmeliği uyarınca çalışma modları hakkında teknik bilgiler:

MOD ENERJI TÜKETIMI (WATT) ZAMAN ARALIĞI (DAKIKA)

Kapalı 0,0 –

Bekleme – –

Ek bilgi ile beklemede kalın – –

Ağa bağlı bekleme – –

Cihaz 2014/35/EU, 2014/30/EU ve 2009/125/EU numaralı Avrupa direktifleri ile uyumludur.

Çevrenin korunması
	 Çevrenin korunmasına katılalım!

	 Cihazınız geri dönüştürülebilir ve kazanılabilir değerli malzemeler içermektedir.

	 Cihazı yerel sivil atık toplama noktasına götürün.

AEEE Yönetmeliğine Uygundur.

Olası değişiklikler.

	▪ Karıştırma işlemini başlatmak için başlatma düğmesine (3) basın. 
Başlatma düğmesine (3) ne kadar uzun süre basılı tutulursa, yiyecekler o kadar yumuşak bir şekilde 
karıştırılır.

	▪ İstenilen kıvam elde edilir edilmez başlatma düğmesini (3) bırakın ve elektrik fişini çekin.
	▪ Karıştırma kabını (1) tahrik ünitesinden (4) çıkarın. Bunun için karıştırma kabını (1) aşağı doğru 

hafifçe bastırarak saat yönünün tersine çevirin ve bıçak ünitesiyle birlikte yukarı doğru kaldırarak 
tabandan çıkarın.

	▪ Bıçak ünitesini (2) saat yönünün tersine çevirerek karıştırma kabından (1) çıkarın. Artık smoothie 
veya meyve suyunu dökebilirsiniz. Alternatif olarak karıştırma kabını (1) şişe olarak da kullanabilirsi-
niz. Bunun için kapağı (5) karıştırma kabına (1) vidalayın.

Buz küplerini kırma
4 adede kadar buz küpü yerleştirin ve karıştırma kabını (1) bıçak ünitesiyle (2) kapatın. Başlatma 
düğmesine sadece birkaç saniye basın (3). Buz küpleri karıştırma kabının (1) dibine geri döner dönmez, 
birkaç saniye için başlat düğmesine (3) tekrar basabilirsiniz. Kırılmış buz istenilen kıvama gelene kadar 
işlemi tekrarlayın.

Cromargan® blender kabı (sadece Mix & Go Keep Cool)
Cromargan® karıştırma kabı özellikle buz küpleriyle smoothie, dondurulmuş meyve veya buzlu çay gibi 
soğuk içeceklerin hazırlanması ve/veya taşınması için kullanışlıdır. Soğuk içecekler Cromargan® karış-
tırma kabında birkaç saat boyunca soğuk kalır.
Lütfen unutmayın: Cromargan® karıştırma kabında sadece maksimum 30°C sıcaklığa sahip yiyecekler 
hazırlanabilir veya taşınabilir.

Temizlik ve Bakım
Kullandıktan sonra elektrik fişini çekin. Tahrik ünitesini (4) asla suya batırmayın, sadece nemli bir bezle 
silin. Aşındırıcı temizlik maddeleri kullanmayın. Bıçak ünitesini (2) temizlerken keskin bıçaklardan yara-
lanmamaya dikkat edin.
Basit temizlik için karıştırma kabını (1) ve kapağı (5) bulaşık makinesine koyabilirsiniz.

Bulaşık makine-
sinde yıkanabilir

Akan su altında 
durulanabilir

Nemli bir bezle 
silin

Karıştırma kabı (1)

Bıçak ünitesi (2)

Tahrik ünitesi (4)

Kapak (5)
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WMF Business Unit Consumer GmbH

WMF Platz 1 
73312 Geislingen / Steige 
Germany 

+49 (0)7331 256 256  
contact@wmf.com 
wmf.com
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These instructions are also available on our 
website: wmf.com

Официальный представитель в Российской 
Федерации, импортер: 
ЗАО «Группа СЕБ-Восток» 125171, Москва, 
Ленинградское шоссе, д. 16А, стр. 3 
8(495) 213-32-31 
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